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# # 5180172922 : MAJOR LINGUISTICS
KEYWORDS: CONTRASTIVE ANALYSIS / INTERLANGUAGE / ERROR ANALYSIS /
COMPOUNDING CONSTRUCTION/ LANGUAGE EXPERIENCE

PHIMONPHAN WONG-ARAM : A COMPARISON OF STRATEGIES AND
ERRORS OF THAI STUDENTS WITH DIFFERENT ENGLISH LANGUAGE
EXPERIENCES IN THE FORMATION OF ENGLISH WORDS EQUIVALENT TO
THAI COMPOUNDS. ADVISOR : ASST. PROF. SUDAPORN
LUKSANEEYANAWIN, Ph.D. 114 pp.

This experimental study aimed at investigating the formation of English compound
words equivalent to Thai compounds by Thai students with different English language
experiences. The data were collected from 60 students, selected from 330 first-year
university students by their English language experience levels determined by the scores
acquired from a language exposure questionnaire. There were 30 students in each group
that had the highest and lowest English language experience scores. The sample groups
were required to construct 80 English compound words equivalent to Thai compounds
which are borrowed loans. Reaction time in the word formation was not investigated.

The test results from the 2 sample groups demonstrated that the proficiency of L2
lexical access was related to learners' L2 experiences. The result from the low L2 group
revealed that they had limited English lexical items in their lexicon and also limited English
grammar embedded in their lexicon. In addition, an avoidance strategy was used
frequently in the low group. It was also found that L1 transfer was salient in the English
formation patterns of the low L2 group, both in the conceptual and orthographical aspect.
However, in students with high L2 experience, there was a large diversity of L2 compound
word formation strategies with a high level of grammatical accuracy. The high group also
used a semantic network. Avoidance strategy was not found in the high L2 group as

compared to the low L2 group.

Field of Study : __________Linguistics ._.......... Advisor's Signature /ﬁr/7°"’“zf’j’:”

AcademicYear: 2011 .
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NIHIANEATILAILAARYTIEN 40 (FaaNd TnaEnannngeniwiAianilssynafiiu

=S 1 a cY Aa =S =S 1 1 o
nsAnEaFausng Nseasifiais autenisdneninznis ussuinaduilagiiu
2.1.1 nsAnELUTaUMAIS

Tuga9An99919l 50 WAz 60  (1950s-1960s) N N1sANHULFTEUs

(Contrastive Analysis) AMNNIIAULLILALAN WTd (Fries) wazanin (Lado) tananalidn

|
a 1

BIANNTnINBIA Ui Laza BN gluuy (patterns) aaan1iuRgsenlunng
= = Y o = LS e o °
Baununaaslietruiuszun uaznisdAnsBousnaiuiqailscasdnanlunisioug
203ANFANNN sz g e I lunnsBaunisaaun msstlszing nsAneFeusieilbFy
ansnaniannisAnsnmAaniuuulanseaing TnadAnuimied 1N NUANENS
srudnalaseaiialuniwiuduazniwilvuunaiuianvinle glassalunisGay
] 3 = 4’1 1 3 =2 ] =X 1 ¥ 1
neslszimafiazinintuwingu n1sAnefTausiislugawsnasdisuangaauinaag

aaudslanaunda viraiugnsenludssisuntaaus1sainea (Fries, 1945) nanal18qn
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o = o Ly =) d‘ ' Y a a a
“mmmme;lmm@qﬂmmmaruwmamumznﬂu NaLszdnanIn

= @A 1 1 dl :; = = ¥ o
NnNNdm ﬂﬁ@mﬂﬂ?ﬂ‘umw:mwmmmmuuj (L2)  WmauAeNINY

q

AnesLne lun Ul TesiiEay (L1) atnuauaie”

“The most efficient materials are those that are based upon a
scientific description of the language to be learned, carefully compared

with a parallel description of the native language of the learner.”
(Fries: 1945: 9)

' =l v/ & ' v 2 oA o -
‘ﬂﬂ'\\‘]bl,?ﬂﬁ ﬂrJ']N@Tﬂqm@\‘iuﬂQ"Qﬂu@qﬂwquLuuﬂﬂﬂqLLE‘HU[;]'NL?@Q@VWH@W?

| '
a

wazdvanailudndry foamndissuudasisisiuazainnsninlignisainaziuloymuii
azifnauliatinailugilassu (Strong Contrastive Analytical Hypothesis) 1t N1931ATEH
wheusnsszuu@ssnisnaulatideiunimne (\Fade gauwus, 2550) nnsAneilzey
1 al L8 1 N | di/ o | ai |
FINNLAEN99IUENANNE sz idninBeuinamearaansiutinGaulnanyantm Inedly
e Tluufio Aenuanius, 2550) diu winuddsAnsnausiemiineaudagan
= o o o‘:; o a v ] dl [~ =X o [
yirane dunufiugsnalitios dounilailunisAneansaizresAdszanluni s lnnie
Ui Wwuluanuaeaassan dnAnlsvanluniw nganing (assen m1senn, 2533) 198
=2 1 [ 1 dl 1 an dld o
AR LLIURA19A1UsvaN T nd19n 1 Tan 1= 1T 1 TUIIBUe9999URST NANHIAN

Usranlun1m e wazn1ea9 (9990483 &5191881H, 2544) 1Tlufy
msidFaumelaseasremlssannisn nauaznisaing e

Anlsranlunimn nefunilslusnenizaenisasrand ludauanuwsne An
8@3% (Free Morpheme) NAANUNIEWANANNAUAILA 2 MaeA1viTaNInndniuLlszan iy

1 ] v
Wilupnludanaiuils @9anailsznavlvann 49uuan fu d9uva78 (Head-Modifier

[ 1 0%

Structure) W3agIUUANALAIUUANALE wazliANusg IuNAT LA A NUNIEEN Tne

1
[

AU IRNATYATaLNAMAN (Head) daunanuniiludiuasne (Modifier) 1 A197 “Hu
INAS” HNAINNNTLIANTUIBIANTN DU + WA (AIVAN + ANTEIE) UNEDN LATASER
annfoe lliunszane 87 Hauldtintladaliidwdaanas (aiudnsaniu, 2546) 1y

Fu Tudaaslarasnamnilsvannienng dnsaulangazsng 2 wuu tewa



1. Aundszanatiauandlaannsaitlszlam (Syntactic nominal

compounds)

AruNszantiauansliannsnilszlon lHun nquANdsznauaubia
ANUN-TEEN-WIN (Noun + Verb + Noun) Aruinasag ludiumdailunimlseaunasd
Ansenag lustumianIALans Atlszandansurtasdinsadsadiaduilsylaanaumen

AN ‘ARTUTD’ (ANWA 1, 2)

S M
/\
f\‘\-
MNP VP M \
//'_-‘\-\_\ ,_//:’/"’?\\_\
VWP NP W N
A 11 7% Al 1 i
= % W 3 = % W o
AW 1 g suliivasslarsaradezTae WAl 2; wugiFAulivassAdazay
2. ANNUFEaNTIARINAYU (Noun-noun compounds)
o a Y A 1 o0 a dld
ANUNINUTZANTUAUINAIY AD UUILAIRATY (Free Morpheme) N

ANNUNLLANFNAUAILE 2 UaeA wisaninnd1ulssanfudnuat luddnauile
wazmdatAntiuiaaNiRuAwn + Aue WenfFauselasaianisas Al szania
Tundinguuaznim naaznudn laseadsAnundszanatinuanslaainnilszlan
(Syntactic nominal compounds) ﬁlummiwmﬁmmmviﬂ AUANUINLTZANTRAUINEIU
(Noun-noun compounds) wsilunsdangeAuiNlszangiinuindoutinouduniaiin
1 1 o o a d‘ A o o dil
49nd1 waTANLANFNNAIABNLsENNIMAe ANLszann1EEIng¥arlsEneLauAIN

o

dauaene (U daunan (Modifier-Head  Structure) Tagipauunnad A azagnAIuan

'
(% =

(Head) @9atjiineAn dauAnagfuniinavanaziiludouasng (Modifier) 1 ‘music, +
ox,, (ANTENE + AUAN) UNNBDN Aumas Al Tunslaennsal deutlsznauuanaziiu

N1UALsZNNEe9AUsraN TuwdAINNUNNY doutsenaunanaziiudiun1num

AumIad Ay resAlszan TaaeuddadulazfiudneanizilscanilszinnaAtunui
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e

dluantiuula (Loan Translation) gaiflunistinAumung (T'sou, 1979 : 447-448, aN9n

|
o

UseAnaigang, 2525 : 70) wintiu AsnlfinannliludunenniseenuuugnAmaaeunio

&9

;13999 1 uanan1afsausnelaseaiAlszanlunimdangeuazniming  (AnmnFausiaanis

1AT94519189N194519A U2 ANUTLNNA U HIVINIL)

English Compound Examples

1 Noun + Noun music box, bookworm

Derivational suffixes dining table, painkiller

2 Noun + Verb sunrise, sunset

3 Verb + Noun rush hour, popcorn

4 Adjective + Noun blackboard, Cold war

5 Verb + Prep (Phrasal verb) + Noun wake-up clock
Alszanne ng RN

1 ANUIN + ATUIN WLLNARY, NUDUNULIRD

2 AU + ANNSEN dude, Y

3 AINZEN + ATUIN 5B, FaUNAY

4 AIUIN + AATUANT NTEAUM, HIATINLEY

5 AN + AAFEN NUNAR, TR

6 ATUNN + AN + ANLNH gufitam, anuauna

v v v
Taeas1aAnlszanlunien ngtiuivanalaseasiedo fuus 1wl d s Eun

o

AdrazAnmanianizAlszannm euazAdssannimdannenlauanimiduauN

32

v 1 v
A3 1IN1IU (Head Word = Noun) Aa1nR13199 1 azifitannnsiddeaail lasaa319n194519
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ANLZANUTLNNANUINAIU ANUIN + AN (T8 1) BULLRERRY AT A AN
Usranainuandlagnnsaidszloansaniy Toun n1sa519alsandszinnAtuinainnng
192NaunULBIAIUINALANIEN (30 2 Lazde 6) WAZANNFUINLAIWIN (18 3) 491
Thsssinadntszaunimningluded 4 %mmmLﬁmﬁﬁﬂ?mmmmﬁmqmﬁﬁQmmu"ﬁlﬂu

v
AN lEANalAsasne AU + ANARANTT [UANIN NIEATWAN, WATAIATINLEN, LAY

[ J o

Tn9ea319 AAANS + Arun 1iuAdn ivla, Faula, udAnifinainTasea’ng AnpuAnd

o va o

o di/ 1 [~1 o =3 o A o dl
+ ATUIN 114m1:t’11mu134mm@3mmLﬂummu N’)@EI’NV‘]@L@@‘HL@WWzﬁﬁﬂﬁ‘z@ﬁJﬂ’]Hqi‘V]ﬂ‘V]

9 U

]
[ o ¢ =]

NAAINTATATIN ATUIN + ANAANT TansaiLiAsNai Al szann s eanag e AARIANI
+ AN LUlUANGT ‘NITANUAT’ (blackboard) WAY ‘@IATINLEIW (Cold war) Wil g9

TaseairAtlszaunisndangelusioatnafien 2 Noun + Verb uarlaseairamtlszan

neneludaeinedia 5 AN + AN WA WuARe daunl’ Hlulasea31eng

a o

liadauamidifluainsen §adsasldidenuilugaainagay adnelsfin Waneanu

PO =

nazaumMsBEunn s iedes azanssainunetym i GEouduualiiesnamite
d5amnsrandananannaansnalunisus Inededananaiifnduinaziulauszuy
2NN FENTzUIUNNTULaAB AT (Word-for-word  Translation) Na19A8 ANIZHY
mmim{ummmmLgﬁufﬁuiuiﬂmmmmﬁ‘dwiﬂummqq wazananiliiinnig

v
UNINWIIAN saniaianfsunanuaslagnsaiinuglnimnaesinGaulng lfundaeduiu

Adszannim inauazAtlszannimdingriannuansflunana i
(Multi-dimension) luudlaseaing sinnnsAtansunsauliiyuunasinanlszanilnseasnean
wnantlszleALazENUnsTIIUNN91 3957 (Lees, 1960 : 119) snlAnlszauiReniiosiu
laansalszaudsslam tnefumiuanilaseairannannanlne N lEe1unszuIunist3a99m
(Selkirk, 1983 : 19) 1w Ailsvanunsmiilaseairawilendd Tagacnufluaieuda fn
ﬂimuLﬂuﬁf]ﬂ?:mwﬁﬁimm’éwmﬂomﬂmil,wlq@fgu' (Allerton, 1975 : 122) 14 Jn194574
Frtlsrann e e ulalLLL Auna + AnEen + A1una iu WAndn “Franasitulae ull
asfidnumzadnalsylun wigasiuananiuldll uazsvanaie ennesiianie W
Anaasas AN B a0 nAdTLAN ML AN LU s I gt sy naLTeeAn sz an

[ %

TINANH U ARNLANNANNUEN N FNUS
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2.1.2 NM53LAFIEIdanA (Error Analysis)

o Y a o A = = ' a
ﬂqﬁwqu’]ﬂm@Nﬁm‘ﬂﬂﬂiﬁﬂuﬂ’]ﬂqm@ﬂ\im']?JVIq‘H{]ﬂ’]?ﬂﬂHq LLI?TFJUMW\TLLUUL@N

v
o v

a A = | p = = : o
uuWU"llﬂNﬂwuﬂﬂLﬁu'ﬂLLﬂ@’]ﬂﬂ’]?LW]?ﬂ LN ABRNN 14N LLNWWNWWQEQﬂW?ﬁﬂEW L‘]E‘?;I‘leﬂm

o

% Y a v a ‘dl 09; A o A v Y A < dl
VI"IHWEI»L”J LL@:?].I’PJNWLI@\?B;JJL?ﬂi&ﬂ’]‘]ﬁ’]%ﬂ@\iuull@ﬂ‘]ﬂmﬂiﬂW\?ﬂ?iﬁﬂ’]ﬂﬂ&lﬂi&ﬂﬂ‘ﬂ’ﬂNE”I“II@\?Lﬂﬂ‘ﬂ

o o A 4 1

AAIFeugnIEu TeaannfediLuUIRANg N3N 1¥II8ITaNAT (Chomsky, 1965)

ﬁdﬁmiﬁﬂu?mmmwﬁﬂLﬂummmminﬁLﬁﬂnﬂﬂuﬁﬁmﬁqmLLﬁiﬁﬂLﬁmeﬂﬁLﬁml,rfi@mu
Aziinalnn1s3n11n (Language Acquisition Device) %38 LAD ot luanes nalnlazsinlis
Ana1xns0asIstieagvzangsine lunnsliasegnieniu Band aussauznienm
(Linguistic ~ Competence) Imﬂmmggmqif;mmzﬁﬁ%ﬁhfﬂﬁLﬁﬂmmmﬁmmeaéwgﬂ
e lfasingliandn Luﬁdﬂmzﬂnmﬂgmmifm:hignﬁmm@ummmiqmmfﬁmm
H ey siaatinaiguy milﬁugﬂumwquﬁﬁLﬂu%@ﬂﬂﬁiuiumﬁ:ﬂfﬂ“ﬂﬂqw LANATA39NNT
wingUnynanilnaainsdeagdainnisiangnynatinmlunimn 1 five o'clock’ 1y *five
o'clocks %78 ‘sheep’ 1lu *sheeps L TWfiW UAzgATINELANAZATINAUANNITOAATOLARN

4 ¥ ] 1% 4‘ rd” % Y o v A o -ai =
foaniiusne lune ld aedsngnimiiiliandsznialiifurinidananaaunawladnm

nssnnniauazn1Naes Tnaaasinesd (Corder, 1967) amivandiaianiingy

o

ungu

= Y a A P oA

fBuunEaunmselssmaunsdnenzaitsiudetannulungunFaunusenanaily
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v ! v v
a a o ]

\ - e ¥ @ = Y A = ] ] @ a o
AL ﬂ'ﬂﬁ'Lﬂﬂ?ﬁﬁlﬁLﬂuqqﬂ’]?ﬁﬂH’]"ﬂﬂNWV]LﬂﬂﬂuIULLmﬂzﬂ@'MUULﬂu@\?@qLﬂu[ﬂ'ﬂ

4
= o o

= v =< ) ! b4 = v v
NIZUIUNITLIERINTTN mw:miﬂmmmL°nﬂfema?zmuma?mmwgmwwmQL 21U ANUU
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a cY Aa dl [ a ¥ =X 1 [ L3 k4
NMTVIATICULRNALNRUIATBR DL LL’NZM’]‘MUW’W\‘ILLﬂhI‘NlA'W@tLﬂ‘LAﬂ?ZIEI?]‘LALLﬂﬂ;ljl,ﬁ‘?;lu@]\?@‘ﬁ]

RN N R T R TN e IR TR R A U L BT E AT R RE QBT E TR
v A 1% % % < ' Y A v A a 1
feuld Ineaafined (Corder, 1973) wansAauiiudn dalinaavfBauanaiufiuniann

n1gAmanandIndelnssesnawiluszuy (Pre-systematic  stage  errors) @aiiluszesh

= o

1 14 ! a Y a dl v dil 1% dl ¥ A v a
Lﬁ‘ﬂuﬂ\‘li&l@’]&l%‘ﬂLLﬂi“lIMﬁ“ﬂ‘ﬂﬁ‘Ll”lEl?l@Nﬂﬂﬁ]u@?’]\ﬂlui@ LL@%LN@NL?ﬂu@?’\ﬂ@mmmﬂ’]uﬂ]@\‘]

U

r3°¢

3 % a 1

dl [ o al E2 a a Yy a dl v dsj ] dl
MUL@\T‘HEL%VITN@\‘]LiﬂugﬂWHWQULﬂﬂﬂ’]ﬁ‘L‘Eﬁlug‘ﬂl'ﬂNﬂ%ﬁ]uﬂiﬁﬂﬂluﬂ@‘zwlﬁ.}\lu’]llﬂ?jlﬁ‘tﬂtmLiElﬂ')’]

v v
Ny a 1 ¥ Aa

Y a [ . =
Jannsasiiluszuy (Stage of systematic errors) Tne luszazifFauasanu1snLTdeia

u
¥ A

% o Yo v Y o a 1 o 1 Yo =S
a9nuadls nrzminlAdipuaiedanausdsliaiuisauantdsniannaaasls aunesvey

k1l

nsauiszuzgaiinane deinszaznainiaiiluszuy (Post-systematic errors) 1luszeizh

al v Y

4 a 4 a 4 09/’ b4 09; A dl 4 !
AL EIuLﬂﬂﬂ’NNL‘LI’]EL@LL@%L?HMQQ’]H”IHM“‘] AN VNENﬂuW‘quﬁJ“]JLL‘]_I‘]_Iﬂ’]’a‘SLmﬂWE’WIQﬂﬁl‘ﬂ\‘iLL[ﬂ‘ﬂ’W
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v
Ny a o

URatinglunnansdl TuszaslifFoudsarnnsnabunauazufiladieinresauiecls Tnanad

£2
o 1 ISPU

\a3 (Corder, 1973) nanaliednmuzaesdaninveFuusinaiidn amnsautveenlfiiu
2 dezinnugy 1Hun detiamiuszuy anunsavinwnalidiasiinauivgzau uazdetinl

Fluszuu Tdanunsaniung s

nsAnEwAesUNedainresgFeulunuideanes Tuasinnudndeta

' ¥ v
=2 o

MAATWELAAAINNAIENNIBEUININNIHININNGIAAAINANWANENNINTATIAS 191D

dl o 1 v a ¥ a v a 4 Y 4 b4
AMBIMABINUNTBILNUDIE LT Iﬂﬂﬂl@&lﬁ]‘ﬂ'ﬂ\iQL?HH@W‘?ZVI@HSLMLﬁuﬂ’)’mg‘ﬂﬁqmL‘ll’]EL’QV]’]\‘I

¥ 1

g Fauluszasinee 16 atnelsin luanidduaedsania (Richards, 1971) uazing

'
o k4 =

@waf (Taylor, 1975) wuandeRani mﬂumnﬁmqumﬁ@ NIFUNTNLINTRIN LN (L1

Transference) tntia13anLATaRABN1LsEN1IUNNAARURAAINNIZTLAUNNTEEUT 998D

o

A Ndufaureszunlnseaiialuntmnass dowmdiaainudn anwuzaesdainzeangs

3

ﬂummﬁﬁmwmmmmqmwﬂmzﬁuﬁuﬁmmﬁmmn%w%wmmmm L L‘ﬁ@\i@’m
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o

2ufINAING N 1N A0 LN NERIENBINGINUTININN I T8N daungu

1 |
aa a a

UN NN ANAINTONNNE TuszAtL N unansazaseiadnniinanA N L

3

2320 p3P¢ 30
—
apl

b
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19350 TAs9a3 9 lun 1 NaesuaziuEes eI L UAUNIINN9EEWEN 1IN0 daduny
' 1 dg’d o ¥ 1 a cY a dld o a
Fine] manHAasin linuapgeunanglsznisresniswazideianiAresunauaneilsznis

WAAIANITLTAN 19T NI AN UL ABITDRALAZANAUNIINIWN LN NN LT Usz UL

o

a4 & P a ey = | R a L
NNAATLARTNL LLu"JﬂﬁﬂﬁﬂﬂL?@Nﬂq?ﬂﬂﬁqﬂqjﬂqiu?zﬂqq\?qﬂLﬂ@sﬂu

2.1.3 NMSANHIAEN LUTEUING (Interlanguage)

v
= (%

naEgFeunenansdieannAguneiungniglieaneal Naaiunisld

nengeslugduuusie Aadludsngnisainnsairedielinlnasaunimnass (st

Learners) f

o

sz ifluldianunedhunnsuwaznisud Jandneuzianig

v
o o =

AN ANRINNUNT BFeandn Anenlusendneluszavrann Iaalillsd  (Weinreich,
1954) 1fluinnnmAaniauusnilidedunatadangnisaidananalugesiiionisdne i
= a a ! = = a o ' N a =

guluniminng neunazinisna1nA19 “ne1 lusendng (Interlanguage) Rean
wasRNTuAALUIAANE)FeenIsrauslaseaiauuuate il (Modern Contrastive
Analysis) 1991aK4 (James, 1980) tAELHUANHIATNYNNBINNHIANAATIANIAUATHNNIA

1 v
(Micro and Macro Linguistics) fagian#aznN#118Emaun s nasdtiuiianuiiaula
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waziilulilaznedszun ashsgaauaulainamAanua vy a17my lwlEe s

(Nemser, 1971) aainas (Selinker, 1972) uazAaiiaas (Corder, 1974) Anuls Tnsiuy

'
o

o oo L v = . . R @ oa a
wefFandsngnisaifinaaiidn ssuulndiAss (Approximative system) Saifugaimaaiy
NraanesBandnnINeeunInIE Wsan1 luszdng (Interlanguage Proper) ANNWUAARA
we3@adnas (Selinker, 1972) N luszudnaiuduagiunszUauNI9EaUEN 1 NE04 T
dsznaudiaenadsiszinnsng 5 Usznie Toguainulunimlussudrafinainaimnsnge
anlananaliluinge 1.1 udq nefuaasimed (Corder, 1981: 10) 8FLNEINANHULANTN

v a dl dl o 1 s n’; 1 1 o d‘ e
°1Jer;3Liﬂummw@mmﬂmummuumﬂumaﬂ:m SIGT (Transitional competence) Ingl
wiazdupauazsznayllfaewunmeiiasrasnim lusendng (Interlanguage  Continuum)

Tngufazdunauazdauiuiu (Overlap) wazasulalfdnidunimtdesianiyny

o

(Idiosyncratic Dialect) saniwsia i

Interlanguage

—> <—
Language A Target Language

AW 3 LEUAINLAANAN HLZARINE TN NANN LU ARYRIARS AR S
(aaKagann Corder, 1981: 17)

waslusAuzIa9aNg (James, 1980) nan2D9n 181 luszndnadflu

=

1 dl9/ dl A =X < P4 o !
nssssmang Fauniunaesldsaunaidunimlunisudaainnisnsivaiully

va o

2 ¥ = o a dl o ¥ -&l as dl
aeilvunafaedeiiagazinguansauAnuadandntinun 14 luizesresnaisnisuilan

U

%

Nt lianunsasallfqs

[ %

v 1
uananin1 lusrudeenalinn1azmesa (Fossilization) Aaflaadnes

P =

(Selinker, 1972) afilsel3dgFaun1mnaasduauunniuun nazngawmun laansnd

=

ﬂ@ﬂﬂﬁiﬂ’]ﬁﬁ’?ﬁ/\‘u 21U LL@3L‘ﬂu&l@S\I’W’Wﬂﬂ?guquﬂ”lﬁ‘ﬂ?ﬁuquﬂﬁﬁ‘ﬁ‘ﬂuﬁﬂﬁﬂﬂﬂﬁﬁﬁﬂ 5 1sznng

|
o =

vy = a o = y o v = |
QWiﬁﬂ@’]QTﬂ TIUNDELNANTITEAIAINWNATBINABILAT ANBUSNIBIUDIE L ﬂu%im
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d‘ [ = e ¥ ! < va o o
wasuldlidnazidszaunisainieiuunauinminlaiaig aanyunesnafiqanas

o = o . dl = ¥ a v o [
NINNTANEIUITEN (Pilot Study) Lﬁ‘@\?ﬂqiﬁmﬂ"]‘ﬂ’ﬂm@Isl,lmqﬁ‘@ﬁ"]\?ﬂ’]ﬂit@ﬁdﬂ’ﬁ:ﬂ'ﬂﬂﬂﬂﬁ‘ﬂ@ﬁ

=

Feuaulng nuduenwileldainiladanisaiananainansud (Language  Transfer)

3o

o

wia danudndszaunnsainisdudannsn (Language  Exposure)  Liludntladauilada
AULARUANNAFIUETRIANLANANTENIN s ANENA N1 T FeUA B Nae 0 E19]
e A1ATYNI9ETHA WaNAINUU NIINLNATENITAFINAILTEANNIHIBING HULLFS] T

wanwitialdannnisanalaussuun I IMNNITIN1 N @as (L1 Transfer) Waz/isani39191e)

v Y =2

azsiali1Ainme (Overgeneralization) §34815a4N19ANHINATE IUNIFFUUNTHINAD

(Strategies of SLA) #thlignisainedieiinlian auiluwe iifiesdnmiBeanisiingan

u

[

(Lexical Access) aInNAadA (Lexicon) 3autanassnisuila (Translation Strategies) #1

dl 4 [ a o 1
LﬂﬂQﬂ@QﬂUQun“@ﬂﬁ]@iﬂ

2.2 WUIARALERAIARIAT (Mental Lexicon)

1
=

WAAAEaIARIAN T UL AN LA TU AN Na U lAAa N aEN9NAN9199a TUANY

A3ANHNEN1981UN13WS (Henderson, Wallis and Knight, 1982) usinaawnas (Foster,

v
o

1976) ugfsAnindnfayainaaiuariugniiuliuazaeun 14l fad19ls sauvivaulanas

AumANuNneEeeIA et lsin uidiadsanluanesaridnsnafnaiunauiynw ue

|
o o A

NILUAUNIINIINNTUTIBSANBILNETENGTAT 99uTAN TN TAIBIAAIATNA NI AUALAY
Tnsaulfandauniiu iudedn llmdauiunawiynsudaiu@eanasa (Miler, 1976) A3

TuFasndsauazn1stingAanasaeeiiueeneatnmmigo

nnmaaaun1a@enieeAn (Word  Association  Test) Tnenguinnnuneians

a a =2 {

a 49/ Yy dl o a 49/
'QIFI’J‘VIEI’W@QLﬂﬂ‘ﬂuLLﬂ51®°ﬂﬂ'&?ﬂ’)’]ﬂ’]?lﬂ]ﬂﬂﬂﬂ\iﬂ’]IﬂEIZLI”IﬂLﬂ@ﬂuﬂ’%‘iﬂ’]’]ﬂ\lﬁﬂ’]ﬂ LASNNT
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1 1
= o

o o dl o a o I e Aa a o 1 dll %
denTenAdnmenlaniuAndneslulszinnnislaensnistiamaniiy wu iWenagausioe
A9 king ‘WIz3190’ TUTUANUNN NanTRaLAuednsnasld queen ‘Wezs3NW Taiflu

ANUNNLT WAL AN ﬂ’I‘J“V]ﬂ@'ﬂ\iyﬁhﬂLL‘]_IT_I‘VIﬂ@@\iﬂﬁﬁ‘ﬁﬂﬂﬂiﬁl\ﬁﬁ’]ﬁ@'ﬁﬂﬂf\ﬂﬂﬂ’]ﬁ‘%ﬁ]f\]'ﬂ\ﬂ,,ﬁ

1
] o A o

i llgdiaaginan “anuumunsuaziszinmmisannsainesailuiladsd Ay ninaadasiu

o

nM9aRsTULAINNE TUARIANIB9NYEE” (Berko and Bernstien, 1993:142)



19

' v
cal Al o 1

ARIANTDINYENNTTUUIAzHIUI A TR IR RN NLINA AN ITYUTAUANLAY
sruunaivdasyaliacinauilugilossy (Lewis, 1993, 1997, 2000) uazAiatlundsAnay
[~1 o dl 1 o o I'g o [~1 . [ dgj %
duanetlugdresandnviuuudidagy (prefabricated words) kaznisdsenauiuausiae

v v
NANANANT (Multi-word ‘chunks’) Hnx1e wananuungaiiudn aAuAt luAfaAn1l

o

azdn A luraAniimaaanii (Lexical field) AuuaAnsananntiiluuuiaaaarinliguuinianig

Gauinieuuuldardwiiidunan (The Lexical-Based Leaming Approach) WiaAn

a o

ansnii lgnisdnedsluanuiddbaesiianls wesanialananlueuddeiipenstingan

¥ o ! 1 a dl o [ dl [l 4‘ °o w4
NWATUNINA (Taft, 1984) NANIINAINAN UNAADENMNTBIAINAD AITNUNE

v
A o o o 6

LATAMANLRAN9T TIN1NENFNNUS N3aTNAAN LAZNNTAANLALN Uananillaneals
ARLNEDIANNUNNLUBIAN TUARIATTN  ANHUNLIAIATINAINARNNLIL A LN TDIUDI LA

i v
azypaansaAmatiuNnenLaiddniiulEluacunsedissazens (long-term memory)

' '
1 a

un prsiinendn@eiu Aeezls (declarative knowledge) KT AEaTUNTZLIALNS
(procedural knowledge) ?ﬁlﬂumummeﬁmﬂdﬁqfu Aa avls wivaendly 2 ol Aa
mwm%‘hﬁﬁm?ﬁmﬁumnLm:mammi (episodic memory) UAZANNIANRIAENTS
ALAINUNIY (semantic memory) FauunAnsananntaziflulsslamiutenAdeiuilatig

6

wnlunisesuanadsnieainAlssann mdangeauinanniaimenleslszauniend

b

douyaaaiiiunan a9lndiAtsiuAIesUNET89Ya3e  (Tulving, 1972) 191 ARINNIIANT
neafuanuunigazdaiuiiuauiniiluaciuAnsueen (conceptual knowledge) dau
szdl | L ] 6 o rd‘ a d” dl A
pomilumgnisnlianny | dszaunisnidousa wan190iniiaau anuil 1an 1se
ansuniduldlfeg luariunssanisaaunuie wiagluaounssdafaaiumegnisnl

(episodic memory) Baiflupanumssadausafieunas (a1 Ysouzssidiga, 2550) i

naenteanndn Gedr daduA1dn wd lesannussinazlnagednliane wWeidwdin

190 fantingii Wagnaudn "Auineslaienau 1 uluaududns onananatinansu

Ly 1 dl a dy 1 < =2 ' )| P4 ° o L di o !
winnieninnatneifintuluges 5 Tuadu 89 1 vu dunisaieandumsnisniineinllg
dlil dj | tﬂl o o ] [ 6 & =
ansaumangiasnistaumasannizinlilgnisdunisaiidunsaily

4
[ o

AINUUIAINANTBIAAIATIINAE ArN90a7L 197 LuLdnaeIpNAnviTansaL

AYNNAR (Frames) TBILAAEYAAR WARTTMUITINLDNWANANAY uainaeAndaaaiily

'
o A

AzatneMTenTaaiuANUNI8EULLL (Prototype) N1NNANANTLTINAYNNUNETRLUEN
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a

(Peripheries) Aangaa (Lewis, 1997) iHad1AnAns luanasiiuiaualvnunnuazazaniny

a

1 dl dl U % e a %
dounimanTaaldlunsAniimeni

2.3 N159LASIEINNTHS19ANlAEN1ISANEINAAE LUN15uila (Translation  Strategies)

Lmzﬁzgmﬁwu‘lumiu,ﬂa (Translation Problems)

v

n1sAszvinIsuaizengunisudatiulfiuacnanlanazdenniiuse s

TuasitdoausnaedAnas9ei 20 aouauilaqiii rasaenadsnisutla sondaloymnnglu

o

dglcz 4 dIS./Q o | ! d’ a cY 1% dl <
ﬂW?LLﬂZ\]uLﬂuMQ“H’ﬂVIE{’J ﬂmmLﬂumuuuwmmmLmﬁwmmg@mﬂ Wasanniaidailu

nsztnunnstusiulunsulasgluuuainamndivativllgnienassisludiunisdaurise

& 1

v 1
n13wA (Campbell, 1998) A liinunadsnisuilatiespiailafzausiestalaudaya

u

uneeghlgnimni g eeelsin nsulanifisdueposidaesnisulauuuAiseausila
WLILAYINUNNEIADAINUNAE 1627 NITULlAULLLIINAY UaziuULiuANUNNeTuL LAY

daramiereseynsy (Naliml adamdmind ol agann, 2548: 75)

wAnNasn (Catford, 1965) l@ReNA1Tul A LLAEN (Translation equivalence)

o

P < = 1 o v a a % 49/ 1
1QQWLﬂuﬂqﬁ‘L‘]ﬁ\ﬂULWHUﬂWHWMM’ﬂUULL@Zﬂ’]H’]L‘]J’WVN’]F;ISLML‘H\T’JVIEI']ﬂ”l@[ﬂﬂﬂﬂﬂlu‘ﬂ% u

ReulauazrdaniruaresanIunisnl azfeanNansuIAINIINTIMNAANFLeLLLERaNAN
= = (% o 1 | T .. y 2
WauAeslun1Eivung saaenee ‘Its raining cats and dogs.’ wUansesalun1E
5Aauazn1e= neidlu 1 eat pleuvant chats et chiens.’ ka2 ‘UUNNAIANUNILAZUND’ LA
winulamnumnliinauasssianiu 1 pleut a verse. uaz ‘dlusnldaupaumy lufu
o 09; = = o Y o o XK v [ 4 a dl
AaunsudaneuiAssiusuaivrasuanadaaslnaiAaesiuLulAnTasn sulauuy

WeauAeetuEuaiy (dynamic equivalence) 2a9luan (Nida, 1969)

as -dli/a o A ¥ dl [ a Ly o
ﬂ@’)ﬁﬂ’]?LLﬂ@LL@Z‘ijQ_IIVi’]GLuﬂ’]?LLﬂ@V]EQIJ’J@‘F;IL@’ﬂﬂN’]sLﬂJL‘WﬂLﬂuﬂﬁ“ﬂ‘].l’)mﬁ’]ﬁﬁﬁﬁﬂﬂ

=< o

18un wuaAnEaanalanislaaaaunes (Baker, 1992) @ad 8 Uszn1sléun 1) na3nnng
wtlaTaeldAiluaialdunnau (more general word) 2) naiansutlalaanisldannilu

NAN/kdA9aNnitiesad (neutral/less expressive word) 3) AR INITUNUANIITNUETTH

o o

(Cultural  Substitution) 4) na3an13 MATUANTLN9dIUINAUAYRT LN TR L ANTIIAN

(loan words/loan words plus explanation) 5) na3an13a3 1 IuANBUNNANNMNNE

4 , ool Y @ o A An -
WNEUBNLAY (paraphrasing: related words 6) nannn17as1 T uAaun N AN NN
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v
a

RRREN (paraphrasing: unrelated words) 7) naRanNThlafqan1aTig (omission) LA 8)
ad v o 1 . a o QD dy aa
ﬂ@ﬁ]ﬁﬂqﬁ‘LLﬂ@ﬂ%ﬁlﬂqﬁ‘ﬁlﬂﬁ]')’ﬂﬂ’]\iﬂﬁ‘tﬂ'ﬂﬂ (Illustrat|on) Imalumm@muu NWLUNRITAN

WUIARATANLLILNAFAN UL 2 Wi LEwA

aa dl o . . ad dl
1. NAIBNITUNUNNINIMUETTN (Cultural Substitution) NAYIENITUNUNNIN

o a dgj dl a o dl ng// o & ] = ¥
ANUDTTHRZINATUINANATUUIT UL Tudmusssnaaan1EfuuuLLs i lun1sdmung

v
a K o

Tneihadiglunuadaiuludndmusssunilennd 1wy n1sunuaniedmusssunhatuiL

o

o 1 =3 a dl v [ 1 dl [~1 a d‘ a o
AN A8 (MNNEDe 1w naaianile) fqeAn9n Custard Saifluauna AT N AN
ARNAUA LA 1T1Au

1
o A

2. nainn1saiadumauilifinauvaneineadias (Paraphrasing:  unrelated

words) NAITHINAAINAMNGUFaUNIIANNIBTaIFALN S98Faulinaua Ny aRu

v o

Tsdlunneidvang fEauaslingianisulaainnimsuwuy linanislaau ala

o =

nendes iululselan duanudn’ §Eaulinsudnaziesldlsclan it rains cats and
dogs. Tun1wdangw awmenenuulanisne uuuassdalnanausienaneunau)
PlaiNaadas 1 Rain falls heavily. (A191 ‘win’ TRl ldA197 heavy Ruunafisaaain)

Wl1afin

1 4
oy Tuizasii Aen1suasd Cherry Blossoms in Japan tnefjuilaldfndn noure

1 fudlalaidinlaludmusssnlulneauadinasldAndn geainssun

v
Aya o o

11nnan wananBasudslinsaudinasinasvninauazleiiuan (Farghal and Obiedat,

44 o
U TIYNIANR

1995) AN Wadatlun A zidiaya Uszneufion 4 nads LHun 1) nadanisldan
In&iAzs 1iu Anlawail (Synonymy) 2) Na3EN1TLAEN (Avoidance) 3) nadanisanelau
ANm (Transfer) Wae 4) NAYTN1708AALN (Paraphrasing) WAt N LT unaailunis
a e aa A acal dll acal all . 6 o = :/l
ATITINATBLNEN 3 NAT LUBIAINNATENTAEN (Avoidance) 1aWiiauazladuantiv
wnede nenfuilaidaslllEa Tunsudinewlandhunnenauls Gelinsaiunads

REIGHNGIT PR F I A

=

aa v o v 1 o g [ Qddl?/ A ¥ o
1. nadanislEAnIndimas 1w Anlawal (Synonymy) Wunadsnjauaanldan

A

dd‘d 1% dl v a 1 KX vy o 4 1%
NIAIANNAINUNEAANE (Nearly the same) Lu'ﬂ\‘i’ﬂ’?ﬂQL?EI“LA»LNZQ’]N']'Eﬂuﬂg‘ﬂ’]Lﬂ’]ﬁlﬂﬁlllﬂ

s 6

fenaslinauinieessnmaniaAnd (lexical semantics) LaNTEIANANAUTNI
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=

ANUNNEBIANTERUENTUAINALAEN W A7 ‘919N ViFRaNUIsIAlIW (rich food)
nanelli oily food vita food oily TafinannIi@anleeAnNMNa89A191 S LA
471 9095 uNK NDNNNTEATwInAeN (Peripheral  words) ViU A9 SAUNHLANLAW

(playground, play park) nangiiluAndn amusement park Geudnefe aauaunlildaus

1
=

wnau AdasuaynailuiesA I ndanna

o

NEUCUINBYINTINAY

2. nannn1stnalaunim (Transfer) Wunadsnguilaldaaaglunisiusiidionn

doglun1sudaluuAfAeAT Lazn1TLUaLLLAGA (one-to-one correspondence) KiAN9N

1Y Al

g’ T eangeaesldangn strong tea’ whEFeuanaliA141 *tea old Liusiu

3. naran1sulauLunenmITN (Paraphrasing: related words) {lunaas lunnsuda

'
= v

a v ) v dl 1 =X ¥ o % A v o alld v o = 1

nEFawhnnlle awnsolinganiavnneld azidenliAnianulndinaeiu vsesdly
WAANRREATY ety A9 Fan luniendangwiiedldAngn running color sl
Feuana A9 color fall virenwenaNasLeLEUAR U color that dissolves easily 1w

1 < ! 9 = o 1 3 <A @ ¥ a T A
U @ﬂﬂﬂi?ﬂﬁ m‘]:rﬂuizmmmrzgLiﬂuslumﬂm\m\mmﬂmLﬂum@mmm\immmmmum

o

<
MNLTUNY
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<b-

un
A8ALNUNI5IRE

v
a va o

Tuuniigidaazinanedzniiunigiae Ussnaudion nsdnaenngusiaesng n1g

a

Y 4 a4 ey oo £ : @ by 41 -
as1aArasilen b luenuidadsutvaantiu nnsasisuuudaunInizaslszaunisn

NIHIEINYH UAT N1TBBNULLLTARNNARBLNITAT AU ITANNIHIEINO T WATATNNS

4
o

Apsziidinya A9l
3.1 NMSARLAANNANAIRLN

UszansluanvnsaiifluinAnsdutln 1 lusadadanen anzlusien e
o a o o a9 = = = Yo Y o A Ve ,
Wiwsy aangnauAating MinAnmlutinngdnen 2553 fadaliAnmanngudaating
Aae)
e

UNANHINY 330 AUtLLLARLANEeILsTALNITRIN BN (geneaziRenaFN Y

v

aniszannsanuausanatnatnafluszuy (Stratified systemic sampling) Na19AR

EAdN

v Y

B o o vany = o o A o 2 A
118 3.2.1) qqﬂuulﬁﬂ\iﬂqﬂ‘LlN‘V]VL@ﬂgﬁLLuu@]Q@‘ﬂ@QNqﬂ\iﬂ:ﬁLLuuﬁ]"I@qﬂ LATAALARNUNANTIN

U

dl =KX o o ai

Hpzunugalaeiaanangn ARz uLugIaIAuN 1 DAALN 30 Auau 30 AU lungu

o 1 aAa - o A o = PRy o o A
Q@ﬂ’wvmﬂ?m‘]_lﬂ’ﬁmﬂﬁﬁﬂa;\‘l (NANAY) LL@:ﬂmL@‘ﬂﬂuﬂﬂﬂ‘]:r’wmﬂzLLuumTQHﬂmL@‘ﬂﬂmﬂ

9 U

1
=

PAPzuUWANAALT 300 Deanaui 330 Bn 30 A WunguaatanTlszaunisninimm

No. 20

1 (NQNAN) 9NIuNe 60 AW INalungusne1e e wdal aqlunguAzuuugalAz LY
IUNINN 158-242 ANRAELRETE0HAY 175.53 NANATUUUANHAZLUUITIING 42-79 ALRAY

1 v
1y =2 o

agsanay 67.47 AuataU wazludunassiianliinAnmei9ia 60 AUTLLLgAANAASL

u

v o o/ d‘l o a o d‘ v = 6 = 1
nsaseAlazannEging e netnan1sen lindinaziwazaidaesialy
3.2 LATRINAN b lun15Ias

3.2.1 WUUFAUDNNIFRIUSLALNITNANHIDING 1

m’;‘ﬁﬂmﬁ"mmmﬁmﬁuﬁrﬁmdwﬂﬁ‘muma‘mimmﬁ”\mqwﬁumwmmm
NNNIHIRIUFAN AnanANanladaniueed §iiaa1ans1ansd a.gaans anwile
w1 fuanziae 1Hun Wuanssnl 29dasiu, 2554 F1un198519A0 1A ANABANT, 2554
AunNsfUfiAee 4390 0199, 2554 AnupannaNisnlunisiranndszTaananon uay

Rachada Pongprairat, 2011 #nuinuaadss ngsaniuasiaiuudauninirestlszaunisnd
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nEeang (English language exposure questionnaire) (IagWmUIAIN1UITBI89L/970

6

TunmiiFey (Pranee Modehirun, 2005: 210-213) AudauljiiReans waznuaiiies qiiel

b

fu 8215811 (Sudasna Na Ayudhya, 2002: 123-124) fun19HNgAN NARLBNNGNFARaENT
dwinGeulvenzaunimdsngemilunienaes (EFL leamers) AntEnnszaunisnd
nedengusiaduiumayana InewuuasunINartTlENIMLazAND lun19dNla
o a = o o = LA o 3

nereninFeulnenGaunimdeangemiunimnass na1eae WEniupudndues
dszaunisainimdanguiifiniuludinszdanduiy azudailudrazuuuinatinll@n
ANUAUANNNAUTINNT AT UUUIAUULAILNNN TALRINITDANUUNNGNFAIDENAING1IRNN
Hanzuuueaniilu 2 ngu Ae nguAaeeadlsraunisainImIge (NANEY) uazngusaating
dld s ﬂl ! C:

nRdszaunisainiEnn (NgNAN)

]
o o o o o a o

TandidadnAnyandszn s nile NEANALE LW TUTAR AMNAINITANT
o & o dlszd o [ dl
nedangEazutlsnnFiiulszaunisaini e dangengEauniwdingmilunisan
Yo A a9 A P = - o o < o o o
aesliFuvze Feuiviveliadnels Getlszaunisninimdanguue s Feutuduiug iy
a % dl dl dl [ v o aa o [ L
nangsuynAtuNeailesiunis linwadenguluaindseandy InaFunudszaunisal
AINAIUUENFAUAUAATIUINNYARA AT BRFUNEEINg Y Bauinimdangeniunimy
o dl A 1 dl > = E dl o 1 Qg’
ae9auilaqiiu funFouaienuuosaiiles (Continuum) 1940138 8uUsA NS lda LAY
Aadiieast (Piaget, 1896: 281-299) nananenguwauIN1snIaileyayn (Intellectual

Development) 1aflunisinau (Assimilation) waziilunisiliuilsunanuiansiudinla

' |
=]

(Accommodation) Fexystiiliulsuaainarindinlaainlszaunisaininds Tnefidu

. = i~ & 4 o o o a | o o ya = e A gy
dInsiFeuN EINaesiiuiL AwiuAanssnsne TunisduianimaeFauasd fuie i
aapARenuAID N TULLLAS NN EeNsrAUNNT0INHIAINATY FIULILAI N NRTURA 3
dou liun 1) deyatlszaunisninislinimdsnguuasiiuiunisdudaniunimntiau Ty
TssBeunarnadugniainanmauaqiii wu Bununisldnwdeangeiuauluaseunis
wazainsnnlunisBeun wdanguieusFusiuauiaqiu 2)  denininisdudaiy
nedangelunisauyndesnmiisluszuy wenssuy wazandsende  u nnsEeuly

v = a a v v dl o o o o dl ai v o
NAITEU LASNANTTNLTEHUTAVELFA VLD 3) ﬂ’]'i@llNZ\iﬂUﬂ’WH’Wﬂ\TﬂQHV}LﬂH')%@QﬂU

a

v

tsraunisnifiAELLENgY (Intensive) WU n19ueun1eldm1alssmAnaz A udinduly

A o ! :/I < 4
mﬂmmmmﬂqwm AT LTlusu
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v

NM9ATRLILAILDNgABAAAINUszAUN1TRIN M AN HUeinTEWAL
InadasuniNasa InaA1AZLUY (Score weight) 189uWULAaL0NNFR9LszauN1T0]
nEgangEazAnaINianssun1sduEanEdann e uaanlsdduresinFaulne g

a

mmﬁqﬂqmﬂummﬁmmmﬁu TnewNgnduaeatiuadNnusnunanssn lwn1941ER

v
o A

mmﬁ“\mqwmu (@mwﬁ 4):
1. 1anues - 7 $alu
2. namngIzdiusa (Muinn ALt FIUIANAUNN) © 5 lug
3. mﬂu%uﬁ‘ﬂuﬁmmmﬁmqw 3l
4. Lq@ﬂuﬂfuﬁﬂﬂuﬁmﬁlu‘] 4 ol
5. lanFuuiis 2 Falug (tutoring class)

a 2 L% nﬂl aI/ a dl V6 ¥ o A
6. Aanssuleufioanuieddnr ; 3 dalua (uiesililEnmdangw neld
e e lunnsiayAg 18T UNeNANFEN LW NIRRT HIEINgE NMINARETL

-dl ! a 1 o A A = a a @ 1
WALANNTNF N1781UNINGAUANINAN LaY/YiTaniaTsuanutntalaAnIating Lﬂumu)

v
v o o A

AerutinGauaulnaaziilanialunisdulanimdanguisunna 12 49lne
@Fndneaean1nd 4) sadiufluasinannn Insutsdngdauaantily 3 d9uAnann 1.n13A@NEA
mmﬁ\mqmm:ﬁm%u‘] Tuszuu (3 + 4) 2. NN9ANHIUBNTLLIL (5) Az 3.1N9ANHIRN

aaende (Hudnsdauvingu (3 + 4):2:3 Asununiaenausaliil

OSleep 7 hrs (1)

B Private time 5 hrs (2)

OEng Class & act. With Eng. 3 hrs (3)
OOther classes & act. 4 hrs (4)

B Extra tutoring class 2 hrs (5)

OEng Self practise & extra act. 3 hrs (6)

NINA 4 wannRaenanudnsdndanaestaananduiusivlanialunisduianimdang e

gatin@uulngsady
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ANATLLLL (Score weight) °n@<1LLuumﬂumuG@qﬂ@mummimmﬁmqﬂu

o

WUUABLANNGAAINA1IBHAZUUULAN 333 AZUUU (ANNAKWIN) TI8RINF0EAZIDIAZULY
wuUdaUN luwAazdauAnLill 35: 30: 35 ANAAFIUATLUL ILLLLADUDINITAUNA 3 491

1 v 1 1
(7A1979% 2)  TnadndauaeaAIn Ny 3 dauilAnazuuuing fulaadoun 1 wazdoun 2

1
v ¥ J

199ANNINATBIAINAANTINN AN AN dengwaesinFeulnadedudnsiudadldinanaly

wae wardouiiisidannmeA N ludaun 3 dednAtysedszaunimninimdingmaes

o

=

HEaunanimnin udaullazidiuntsdudaiunsdanguninesdesiulszaunisninias
wuUndu (Intensive) WnnsaalnalignsiaandrAyuiniva Auduaesdauien

dl 6 o dwd 1 a a A v a a 1
WasanUsraun1aian s UK ﬁl@ﬂﬁ‘ﬁi@%ﬁﬂ@luﬂ’ﬁiﬂjﬂq‘]ﬂ”mﬂﬁBqJ]L?EIuV]”Jﬂ’]H”I’ﬂEI’]\ﬁJqﬂ

£
o

AN 2 LARIEAEILATLUNTALLLIARL DN LALE AT TRUAZIDIAZ LULTIVILA

AouFesdszauniIninEaInng
294

daui 1 dauil 2 gl 3
ATLLU 116 100 117 333
Taeny 35 30 35 100

1
=

! 4
fayanliandauzesuuuaauninizeslszaunisnin wdaing Wi 11an

a
v 1

mjmﬁfmamﬁLﬂuﬁﬂﬁﬂmﬂ%mmwﬁrsﬁuﬂﬁ 1 Anzlusad uuAnendeAalnsvanun
330 AL mmfuﬂﬁmgmqﬂLLuumumw?ﬁﬂMmﬁmmmLLuumummsﬁmﬂﬁﬂmumm
Lmumumu‘imﬂGméﬁm"umLLuumnmLLuuqmmmmﬁqmuuu[ﬁ'ﬁfqm BRI TG TEER
ﬂﬁ‘muﬂﬂiﬂimmﬁmqwﬁlmmﬂLﬂuéﬁmu 3 dan i daudl 1 dayarlszaunisainng
I%ﬂmﬁ'a"qnqmm:ﬁmmmiﬁmﬁ@ﬂqmﬁmqwﬁﬁm Lm:ﬁi:\iGﬂmmm@zﬁvs\lqw’g@fm@ﬁm
quilaqiiu AnLluAzuLuL 116 ATKUL dawfl 2 Taununisdudanizdainguluniszaunn
Uszinmiielusyun wenszuy uazAugsande Anfuaziuy 100 AzLWL uazdaud 3 N3
zﬁ“uﬁmmmﬁaﬂqwﬁLﬁﬂq?ﬂfaaﬁuﬂimunﬁatﬂﬁLﬁml,uuﬁu%]u (Intensive) AALTW 117
Az T ALuAzLL 333 Azuu dadiuseuungeunNAsiutenay 35 ety

o ' o o o

30 WAYEREIAY 35 ANNATAL %mmmumuwuﬁﬁuLf;mLL@:’I@mm’Lum@z{fuﬁmmmﬁqﬂqmm

a

fAEsuninisaulne Tulsa iU AZLULLLLA U NTRINGNAIREINTIIINA 330 AUNAIY
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13197 3 UAPNARFIUAZUUUADINGNAIDLINIINNA LazdRIdIusanay

L 116 100 117 N = 333 S0aay (%)
X 67.1 51.7 4.9 123.7 37.15
SD 14.8 15.2 7.1 29.1 8.75
Max 100 98 52 242 72.67
Min 24 4 0 42 12.61
Median 68 52.5 3 125 37.54
Mode 68 51 0 123 36.94

v
v o a

Tuuidaeiull §idudnFesdoyaninaidunziuuedutLasunx Tne
Gméwﬁ“wnzﬁuﬁq@ﬂ'wmr}ﬂ:LLuuznggmaquﬁ?NmLLuuﬁﬁzgm ANANS9T 3 mmuu@mmmﬁ
242 azuuy Anilluenas 72,67 LL@m:LLuuﬁmmgﬁ 42 pruuu Anluesay 12.61 AN
AZUUILAN 333 AzULL  AzULWRATeET 123.7 Azuul Anhfenas 37.15 Audaaun
mmgm@q’ﬁ 29.1 Anluietay 8.75 mﬁﬁﬂgm@?ﬁ 125 azuuu Anldlusesas 37.54 uay
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Tusietinsdiayadnasiu fadaazuastiuiFuiunisfindenanindssinnaesdeialy

1
¥ I

LAALA AR LUNAININ DTN AN HIANERS 4 72aUAIN 1ENa12 18 1TUuN? 3 9198 N71A

o

uiBunndetaresngugaiazngusnuusazlssiny dssazifunmneil

1) mngFauaiedaindszinnladszinmuiissianisairanndssanniwndangm 1
A1 Tiszyanuaunisinadeiatiumnlsvinnaesdens faetneidy wudelnfnuessnA1ans

lunguenluAinszsua1In “41aTnafa’ (popcorn) “popcone A11AU 1 A1 LAZA1IN comnpie

a o 1

o o &6 & o 4 b4 Y a ¥ o d‘ A o
[1uan 1 A1 Alfisuundernfinaelludetinfuessnmans esainnisaseandszan
ndanguaiiaedlinssmnAiivnng dantuimd wagliarnisnmipanumenies

o o v v K [ Y a -dl a 2 a o &
ﬂUﬂ’]L‘]J’]MEJ’]EIVL@W auiludaraninaainamdt laian e iy

2) vnfiFauainedeinninnds 1 dssinnauldsientsadremdssannimdangs 1

o ¥ o a Y a Y a ‘dl a o 09; 1 o 2 o 1
A1 leimm‘um?mWﬂ@Nmuuiunﬂﬂianwm@qm@mmwmmiumuu b1 slumm?:;rﬁlumm

Ga9lwaAY  (popcorn) WudnguAasIeLsTannEgInnHA1inaeiluAign eating

v
v o a k4

AU 1 A1 TunTil fRdazuaaiuiFuinafadeiinanunw 1 Asanann Baludans

u

v
a v o O 1 . Y a v

AUINNEANAUS LaziaRaRN1UaITnANERT (1LTN) ma‘ﬁ'ﬁqm eating vudalutiefiagng
NNaduNUS (Syntactic  Error) me:"ﬁﬂﬁmﬁqn@mLﬁmmﬂm?ﬁﬁgﬁﬂua’éwﬁﬂLﬁ'ﬂﬁ”umu
nsaseAlszannIEaang e uaziuiennfinuessnA1ans (Semantic Error) Hagannns
59mntlszansangnnlainssmusdiveng Balleanuluiaidesnts s ligunsnm

dl o & 1 o % o v Y & 4
AN e N TUFTE 1IN mmw;mmm%ﬂmmﬂm 1lumu

o ¥ a o Y o o o & A o a6y @
ﬂf]?LL@\TUU"H'ﬂNmsﬁqiunﬂﬂixLﬂVlsﬂﬂ\ﬂJ@Nﬂuu (V]"]GﬂuLW'E]m@ﬁﬂq?ﬁﬂﬁl,ﬁu‘]ﬁ?ﬂ’]mmq?

a Y a 1 v d‘ dl v o [ v a
LﬂWll@NﬂLLW@%U?ZLﬂ‘WMWNﬂ@H@VI‘WU Lu‘ﬂﬂ@ﬂﬂﬂﬁﬁ‘?ﬁ?%‘lﬁ?ﬂ?t@ﬁ\lﬂ’]ﬂ’]‘ﬂ\‘]ﬂﬂﬁﬂl@ﬂf{jLﬁ‘ﬂu 1

A1 analsznaudasdaianinndn 1 dszinn Auiu andeyadefiandinsunnassaieau
AU 4800 AN LHBNINTTRANHUTNAz WL HEe R AYauNA 6359 dafin (13 6359 AFY)

o ¥ A dl o Yy Y Aa a
wnuasdusuadeiatanizdssinnladszianuilaananilideyadaiainAau

kYl

v £ v
Y a o v o oa o o

dl % o o ¥ a Qi ! !
ﬂmmmauim nsuasiLdarng1azn1 LN NN R ade AN WL MY miuum:n@uuum

|
4 ¥ Aa

Ausug Ui il §deResiesendeinneinieana ((eaa) ietiiununisiindedin
TuwsazdsznnunFAs 1z UNEUANNIAND U LAZ/ATEANNLANANIUNNTE519AN

dszannimdingueesinGaulneiaaesngusialy
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4.1 n1sAAsismdsdSuamuasdagnuasdadna (Erors) lun1sasiennlszas

mMEaangrratinFauanlnaNNlseaun1s A1 #AaN HANNTEALINY

o o

AqusrygluuunisaireAinseiua i unnsuasgluuunisa3neany

a

P
bNB

o p3°¢

v KX o A &

deawuainatdlunneinulunisaiieandssanunimdinguuie §idaadnasdiaya
enunlunise Excel ivediasvidsnnudegnuazdeinlugduuusiie Inadegnlu
NUATENNEN ANdszann SN wnquAaet19a3I9INAINANTEEL (N ne) Tae
o o/ 1 | o dl v A (=1 o dlldl o/ o
AUsransanatatiuanasea nivnng wazsisalua1lssaunaaANnuIgATNALAN
v 1 v a a o dgl =® v o o dl all

Hvnng daudennlunudssinanene suuunisaieandszanluaneaieindeauuann

nmndlunng Tessauniuied lideaau visaldassanadanliszylEluganmasau

4.1.1 PBaaaasgdamaaiihvang (@agn)

[ %

Tunisdiasenliuinresgduuunisadieaininaiauang §adeas

e3P

-

= 4 o dl oqj | 4 4 a a Y a ¥ c
Wmmmslugﬂmumj umﬂum@qmmw@NmmummLmﬂzmﬂmmmmﬂmmww

ya o J

NHIANARS 4 52AU (RantazlBaaidiENluuny 3 Wiadie 3.3.4) fAdanudn sniudiagn

al a
v
o

Y a Qg; dl ow 14 [ =
LAZADNANUNA (FANNULDN) %mmmmevl,mmﬂmmqmwﬂﬂu

A199h 6 uansiunndiegnuazdiedaisinalunisaieAidszanniwdingeaeengusioang

rnnudiegnuasdetin - ol 3
— - N =28gn + UaHA TR (%)
NNIATNAILITTANNN BN T
AmNAniving (Tagn) 2072 32.58
damn 4287 67.42
79U 6359 100.00

fayadresiunansliifiudinanliainnisaiiemdszannimdangures

'
a P

o A { o 1 & & o og; o va o a
UNLTLUNQNATBREINNINN ‘]_E?N’Wmsll‘ﬂﬁq]ﬂ + 1Tunnudane (F9UNULLN) N IHNAIUIUNN9LAA

v
o '

Alszann I dannwisau 6359 A1 IneinFaulnerivaeanguaineAlszaunimdang e

dudegn aruou 2072 A Anudesay 32.58 uaziludannanuau 4287 A1 Anluiesay

v
Yy a o Y

4 a 09/ (54
67.42 (m@mmﬂNmummnmﬂmummmmmmqma)

U

uanani §adeayarasinFaumeuiBuinnisfisdegnuasdietnszudig

o = ' o = R S ' g
unizeulvanguguaziinGaulnanguanlfsanisesialy
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A1397 7 uassiiundiagnuasdieinlunisadreanilsyansaninoulvanguidilszaunisalgauay

o = o oAl o N o
uﬂLiEI‘LﬂV]?;IﬂQNVIN‘]thﬂ’]?mW]LLG‘EJ‘LJLVIEI‘LIﬂu

nsaieAszannsgange | AmanAniunne (@egn) datin
neusaEaviaNe N=6359 | %eeaz (%) | N=6359 | Fesas (%)
nautlszaunIsnigs 1477 23.23 1308 20.57
nqutszannsali 595 9.36 2979 46.85
794 2072 32.58 4287 67.42

Fayaluni9nei 7 uansliiiugn EnuniaiaAdszannimdingsaes
unFeulverivaeinguidauawisunn 6359 A1 a1nisautveaniludagniflusiuauisunn
2072 A1 Anlusesay 32.58 uaviludenaliudnuawiounn 4287 A1 Asdludenas 67.42

4 a ° 09; ¥ 1 [ ¥ Qi a v A
1e3dayaniainAlszanianun InsdegnazannsauseaniduiegninfinluinGeulne
NANAIRIUIUN 1477 AN A1 Aeniluatay 23.23  uazifluiagnifnludnzaulnangusii
AU 595 A1 AnhFenar 9.36 uardannazainisnuiveaniuietiamiia luinGaulne
NENgIR11Iu 1308 A1 Andlusanay 20.57 waziludetaniialuinGuulnangusidaiuou

2979 AN ARLTIUEALIAY 46.85 ANNANFL

& o oA - ¥ o
wanand wnBeulvelunguindidszaunisainimngeainisnainaanilsean
MHgnsiasanuidlvunaninndainGaulnalungundlszaunisalniuan TneinBaulng
nangaaNnIna A lagnsiesiusiuauiesas 2323 douinFaulnanguanaiienls

gnsiesesiasas 9.36 antiununiafintiagniiaiuniasas 32.58 AMNAAL

4.1.2 P3unnunazdssinnuastana

v 1 ¥
o

4 dl 4 4 Y & ! Y a a a K
foyalum1319n 7 d19siu wanaliiiingn Psunadiedaiaunaninnduain
N3a3NALsEANNNH BN HYRINgN et 19lAUIU 4287 A Anlutenar 67.42 Ty
1 [~ Y a dl a | 1 o o a [T %
azannsautveenifudeiafifinluinFeulnangugeinuan 1308 A1 Andlufesas 20.57

waziiluderaniialwinGoulnenguandaiuau 2979 A1 Anilufenay 46.85 muansL

va o o

Wathdtazuaaiuiiununinfsdeiausazdseinninediassinuinoet

a

v
o o o o

1 1 v
NNNEIAARS 4 52t (AR lFasunaliluuni 3 udariu) fidunudetaisunndnuom 6

szinn lBun 1) Sefafusadznm (Orthographic  Error)  2)  deRafinunidaaan
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(Morphological Error) 3) daRaAUNNadNAUs (Syntactic Error) 4) 4aRAR1IKANNUNNE

Y a

(Semantic Error) 5) $aHnR1uA1ANT (Lexical Error) uay 6) faiaiinainnagnaniaiaes
(fleyn) (Avoidance) TatEfiqaazssytiunnidans aflsauarauuntssinnuasdannus

azilszinnsialdl

1 v

v
a a = 1

Washasdiayadananinaulngairsanluanudsaduiuianguianig
dufau na1ame n1easeAIlszannIIdIngy 1 A1 enadsznaudoadainninnan 1

a o

dszinmaulil (A lanaalilussatenisimszinding 36) §adaasldnisAaiuruneais
[~ '8 = Y b v b2 a 1 v a Q’//
wfuinainnsamansiifiag Geaazlunisgsredanausazlszinm = Bunndenaiavus
v v
Tuwsazdszinn x 100 7/ P3ununisnadenarianun) a9t d3unnsnadelausas

dszinnazannsnagiifluninwsanlisnsnisnesialii

1997 8 wanstiunndietausiazdssimnifinainnisaieAtlssannimdanguaeangusiaeng

Bunndiaiin y
Bunudiainisiun Saaz (%)

fanpLsazrlsznm
HANNSUNZARA (Tarn) 4287 100.00
1. Orthographic Error 108 2.52
2. Morphological Error 39 0.91
3. Syntactical Error 1563 36.46
4. Semantic Error 2440 56.92
5. Lexical Error 93 217
6. Avoidance 44 1.03

EREY 4287 100.00

Y a ]

dl ¥ & di/ Y & a dl a
AMNA19197 8 496Ul uansliiuTuinisifadelausaslssinnina

ann1saseAlszannnEdingwaeanguaed e Inalueuddeinudeiaienumily
20U 4287 A1 Andutesar 100 tneutaidudetnfiunisaznanianuau 108 A1 An

a4y 2.52 WHudaNAAIUNUIEA1R11IU 39 AN AsvTIwsaaay 0.91 Tludatianfnu

a 1% o

MNEFNAUEANUIL 1563 AN ARLTWGaeay 36.46 WudaRAAN1AITOANARNTANUIU 2440 AN

!
a % a a

Aaflusasay 56.92 udaiafua1Ania 1w 93 A1 AsLdlwiesay 2.17 waziiludetinh

Aaannslinagnsniaiaas (Teynn) anuau 44 A1 Asilubaaay 1.03 Auaau
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Buraniaiadannlun19199 8 wassliiudndanafuassnAans
1Bunaunnfludusunen sasasnilunisinadetindnuwanna dunus dauiEuindaianfnu

Y a

nsaznaALazdiaafuAANTIURAwwln ARy uaznafisdeinannisldnagns
dl = v [ a v a v 1 o dl a del v dl | o [
nisiae (Teyyn) Hlsunaslndpesiunisinadeinsumisaadansautiesngaiiuaifu
4nding A919AINaT liiunnsanluniaindeiaisuuaniinannnisasnanitlscas
NENEINgHUeINguAIetY uaziiduavaimaunFaunaunisfindeiausazlszinni

wulunisaieAdssanveainBaulneiaeangu Insagylfdaniesalli

AN3719% 9 wamaBruuuaztsvinnaasdatiainu lunisasiennilszanrasin@aulnenddszaunisad

NEEINn LAz AN IAEANALTIALL TR RARNINTIN NN ENAIRT 4 3TAL

mﬁuﬁqaﬂwﬁwm naNtlszaunisnig ﬂ@:mﬂi‘t's’\]‘]_lﬂ’]?ﬂi[;i’]

Jatinumazilszinn Bunndefiaviavun | ouas (%) Funndiefieviouua | Sesas (%)
HANTinZ AR (Tain) N = 4287 100.00 N = 4287 100.00
1. Orthographic Error
(spelling error) 12 0.28 96 2.24
E.g.globle warming for global warming
2. Morphological Error
(wrong morphological choice) 39 0.91 0 0.00
E.g.fallen star for falling star
3. Syntactical Error
(Head + Modifier/1 Word/Phrase) 389 9.07 1174 27.39
E.g.wormbook for bookworm
4. Semantic Error
(wrong meaning mapping) 813 18.96 1627 37.95
E.g.runway for express way
5. Lexical Error
(wrong lexical choice) 55 1.28 38 0.89
E.g.subway for electric train
6. Avoidance
(Avoid to give any answers) 0 0.00 44 1.03
E.g.no answer for magnetic field

794 1308 30.51 2979 69.49
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4.1.2.1 Buntulazn1simnzidaranfnusagzna (Orthographic error)

nnsaznain (Spelling  error) ludefandegan Tueuiddeduidatnfinu
FadznABIAAAINNITNELLLLRA (Wrong  Analogy) Tda1aziilunisineuuwuuniaides
Wan13aznmAI LiWAN9n ‘global’ ‘Tanaw’ (global warming) £ *globle warming uae
. P o a d”ca = a o
*globol warming auuulFidINIsaznARRATIAAAINNTAILLLILNIGAEN [bal] TUNNg
cz o = & ~ o o P =
aznaiili -ble 478 -bol 1TER1ATUNNTNLLULLAINNITAZNARIATNANEN] NBBNIREN

% I A [ o O v < ¥ b4 o o 1 dgl a dy o o
panaviTawiauiuluadiafaatla Tnadiunndiefinluaneruzainaini IninaTuaIna

Sugngazeag N DA lad AT I unneideansdiaanisAant lattiasannisUluLaes
a al

e3¢

al ng// al o ] |dl Y a v o d’l a
ﬂ’]ﬁ‘L‘V]‘EI‘ULL‘LIU‘V]\WI'W\‘IL@ﬁﬁLL@ﬁﬂqiﬁxﬂﬂﬂWﬂ?’m{]'ﬂq LLMLN@?I@N@@’]MH'W?ZQ&H@ﬂ’]u‘lﬂmﬂ
! v Y Aa d‘ o Yy A dl a A dy :// 1 d‘ ¥
?QNﬂUﬂI@N@ﬂﬁ‘%LﬂV}‘ﬂu"‘] azn daRANNLIN AR NT LSRN ?QSJVIQ13JZQ’1N’1?D@@FW’]3J1®

i = o

n19aznARA2eatn Eaulnanguaaniinieea W lungugalanuau 3 A1

u

TneiniuA19 Tansew (global warming) WazAY9n ‘Nzaniisiy’ (safe mirror) *save

mirror” Failufietinfinuntseani@esfied Voicing lugrunisiinidesdanunsn 3uHUanmiy

(5%

W1 (Labio-dental Fricative) yiqideafinduazidelaifiod [v] ua [f] 2edndtyauzinatifios
o N o = ' = = a P o any
anmrouzniaznainveetin FaulnenguguanatnIaneuLLuRAetNelgluuuA IA

] Y oy oy X a = = o o oK vy
NANTINIUNIBUELRND sﬁ\?'ﬂ"]qLﬂm@f]ﬂﬂ’]ﬁ‘sﬂqﬂﬂqﬁ‘ﬂ]ﬂ&]u‘luﬂf]ﬁ'fﬂﬂuﬂqﬂwm @quﬂﬂqqﬂgﬂf]ugﬂ

[ 4

AeureAl wifddedanuietngtuuuduiiinainnisaiieAitszann1mdInnees

1
o [~1

unEaulnanguanan wu Ad1 Tanfaw AnnsaznaA1iailu *globle  warming *globol
warming WAz *g_obal warming andagasuisnayuulidndanasenanifiaainnislals
= o o o . = o e a gy
@@m@mmun@ﬂuwmymu:mu (Initial Cluster) T4 1WAT AD 1AL [gl-] ¥aNAINULNNLNIT
AxNAARATUANGN ‘A 1uaUNaL’ (sleep pill, sleeping pill, sleep medicine, sleeping

o o = L LA oy o =& o o o =
medicine) m&gﬂmw *sleep madicine NANIARAKLIEULUNNLALN [e] AUNEITYTUL a 944

u

! =)

! ' A ya o ~ ° . = o = Lo
ﬂ"l‘]:f’ﬂ'ﬂﬁl@’]uqq LR LN@QL?EI‘L&WNL‘HEI‘L&M% [medsin #1788 medsn] uﬂL?ﬂuiV]ﬂﬂ@Nm’]@\?

= o =L v a o Ao =~ o = o =
LWEULLUUﬂuL@ﬂQIuﬂquLLNGﬁ\?sﬂﬂNﬂiuﬂf]u@ﬂE’MZLmﬂQﬂuuNNqﬂﬂq 6 AN mNVNqﬂfN 6

o o A o P oA A o ° Ao A
AL) AIEINL LL@zﬂﬂmqfﬂﬂq\?Vqu@uﬁl@ AR A9 ‘NTLANBANFAL’ (answer sheet) NUNLTEIL

1 OI v Y a % = o a 1 OI o % v
VLV]EIﬂ@qNB‘I’]ZQﬁ‘W\ﬂI@N@W)ﬂgﬂL‘IJE]‘LL *answer cheet uﬂL'j‘EIuVLVIEIﬂ@'Nﬁ]quﬂﬁﬁ’]ﬂﬂlﬁmqﬁ‘ﬂqﬁ‘l‘ﬁ

% LAFaguNAE (%) e waasdnatiuiluanlludana
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WeityTuy ch- NNAasin@aauan Yuwian laifias [tf] (Voiceless Alveolar Affricate) Ui
WityTue sh-  NHAe@aaunsn wastluwien lified [ (Voiceless  Palato-Alveolar

Fricative) Inadiatingiuuusinaioflinulungugs anananqléiananda sheet luandne

o [ v A ' @ o o dld dl a
ANNTUUN L?ﬂu1ﬂﬂﬂ@‘ﬂ@jﬁ LLZ\]ZLﬂuﬂ”m’]‘]ﬂ’]ﬂ\‘mﬂHWNﬂQWNﬂQQIMU?UWﬂWHWiVIH

UANANT FINUINNITRLNARIRABIANARINNNTENANMTAE N IATIZTIN

Tagnnsaiunsdsenislunimisingdsemannlibon TnafRdanunisaznaainluAinsyiu

o
o | A

A9 ‘L@@‘jﬁw’ (life jacket, floating jacket, safety jacket, life vest ) natafluAndn *safety
suite, *parachute suite WATAINIEFHUAIIN WINEYUA’ (key chain) naeLuAI91 *groupe

v
key Taelunsdidanann §adainnisduniunifidinsunaasailumeyana wudn fianun

| 1 o 1 o A | o K dlda T A ul/
lungquenatineanninzaulnanguge uaziiuinAnwnddgneniiluisinimdfea

¥ 1 1y

2 ¥ o a 9 o % 1 ¥ v 1 o a A v
QL%W?QNVI@@@QIW@W@ﬁUWHLLﬂE;JJQ Eli') 2 Uszn1990 B;llL°ﬂ’1?’l§~l‘]/]@ﬂ‘ﬂ\‘ﬁ/]’]ﬂ’]?ﬁﬂﬂﬂﬂiﬂ?\i@?%‘i

[
aad

nelagnsallunisnannds luniaanisdfuAaui g1 iluatlssanaiy 9y n19EN -e

TAuA NINAIS U FAR AGIRALNNININTENAREEATN IHALLTE ST URNNINA

o o

watflun1s18ann (Subject-Verb Agreement) uaziinpanuidinladiAifsnanaiuants

v v v
o KX a o

Tuneiiaea fRdsasauasifludadananiiauladentisluanuidaiwingu uazlfag

o L4 a v a vy o F% 1 dal
@maﬂ?ﬂﬂmm?mmmNmmummzﬂmmiﬂumﬁmmiﬂu

AN39N 10 wassiBundaiasnunisaznaanlunasemnlsvanaasinzauinaiilszaunisnd

NENEIN HEIUAZAT

n@jmﬁq@fjwﬁwm nquuszaunInige ﬂziuﬂimmfmﬁ[;ﬁ
daRausaztlsznm BnnsdieRnvianan | Seas (%) | hundefinianus | $esas (%)
HANISHNSANR (Takn) N = 4287 100.00 N = 4287 100.00
1. Orthographic Error 12 0.28 96 2.24

1 v 4
Y a k%

BunudainfinunisaznaaNnulueuiduiianuouieanun 108 A1(g

Y a v a

713199 8) uveanidudietinfunisaznamniiaduinFaulnangugednuaun 12 A1 An

{Jwberay 0.28 wazinaniuinFaulnanguaiaiwu 96 A1 Andludenay 2.24 ArNaAL
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4.1.2.2 Funtulazn1siazideinfnumnuaaaAn (Morphological Error)

dafaRuniaaA1 (Morphological — Error) Wagines (Selinker,  §191L&2)

naateizeanisasedetanainreFeulugluunaesnisadlalingnislaensniuaznis

a

|
o

WAnAnfinedeninuunisas1elimunsan (Overgeneralization of target language
linguistic material) [IWAIN ‘WRENHN’ (water bed) HNN383519AN91 *watered bed, *watering
bed Aa §Faunenenasasuaes v AN U wilaeauin ‘water Tneisis -ed
= . dl dl v oa v o o dgln dgj Y @ KR 1 v o
198 -ing uardu’ TedelinlunisaieAanmoislitedliiiunenuuansnelulaeasnenn
dszandnanmaizuiia Aaluniwdinguiinisasinafoaladunisulasgy (Derivational

o

Suffixes) @aiflutladanifnidndunuaaniifludausiu (stem) n1lAAan 17wt aq

]
a @ o Qs 6 1 v

(Derivation) melulpsagsaAniiudauaens (Modifier) liinntinnituaimndniiagutin
AUAN (Head) TunnsateAnsvaniuluadls e i (prefix) 138MUIEIAN
LANUAY (suffix) ﬁmﬁﬂﬂﬁgm (base) 11 A9 ‘magnifying glass’ el ‘Winaang’ i
19insen ‘to  magnify  oglugdAinaanaee (Participle) Failudauaanefiuganszin
(Active) lugtl -ing ¥90AN91 folded knife” wnemie ‘Hawn' Mnliingen to fold” agflugil
A3 (Past Participle) %'\1Lﬂumummﬂﬁﬂuﬁqqﬂm:ﬁﬁ (Passive) Tugil -ed vigainlif
ﬂ?ﬂq@giugﬂﬂ?mﬁﬂumu (Gerund) vi3a 43138194 (Phrasal verb) agnaAunla gl
Aatunirainesdsranlunisneasinlisrmamiiuliefia 1y A191 ‘A9Rn’
(shooting star, falling star) nanaiili *fallen star yizaA197 Wi’ (walking stick, cane,

walker) naneinilis *helper stick %58AN9N ‘WAAUIAN' (tear gas) naneLili *tearful gas,

tearing gas lupivg

nsasediarmlszinniiflunisufilafiume (Hypercorrection) udannisss
laqennsulasgd (Derivational suffix) ad9ineiA11lszinn Content words Hunn lntinaadmn

1 1 1 v
wasull wazisainisnidndadanisudasgUuiie) dindualudeusans (Modifier) Tuiil

o 'y

e liiA1ie) naneduaipuidniaensausdaiiuandn (Head) 16 usinaimntade
d‘ o n’/l [ ‘ﬂl dl o 1 % o a ’ Y & o
wWaswlunimdangwiuiuizaananmiziatzas 1y fnazinnzen ‘adormn’ WiduAuw

foainilade -ment’ 1y ‘adornment azliladeanlsils (ngsa Ignsna, 2531: 103) fade

aunsnagtniafiedeiadnunisaAlfauniunnsesasielu



44

AN3199N 11 wassiEunndiaiaftuniosanlunisaiienidsvanaassnzaulnanilszaunisnd

NENBINYHAILAZAN

n@imﬁq@ﬂ'wﬁwm nauiszaunInig mjuﬂimumiﬁﬁﬁﬁ
daRausaztlsznm BnndieRnvianun | Seas (%) | hunndiefisvvun | esas (%)
HAN1SUNZARA (Tain) N = 4287 100.00 N = 4287 100.00
2. Morphological Error 39 0.91 0 0.00

v v
a o aa o o

Bunudefnfinuniag Ay luanuddailanuauianus 39 ﬁﬁ(@mmq‘ﬁ

8) InedarnfnuntazArtinuianizlunisaiieaiestingaulnangugarintu A81uau
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Arlszaunimngangy sanrunindentifindldifieadies ilesainAin eating ﬁT\‘mmqVLsJ

1
ol ¥

o ¥ 1 dl o o Ly o I 4 oI/ Y o
AINAINATLLMNNE 1NLﬂﬂQﬂUNTHVlﬂH°ﬂ@Gﬂ’]Q’1 “d1aTnaAn Nﬂiﬂ@’]ﬂﬂiu%ﬂu%m@ﬁﬂ’]? ‘VN

galdannsnmanndanlamienTuiadssudnennszfunazandlmuna i Jusu

o aal Y a 09/ o v a aa Y a Qi 09;
n1lasiunatsrasdanadiazn TN N 9RANaT 519 HAN WL A b1

'
ya o K

wisznguiuiauIugun laivindy §ldeaesiesenduinueinieata (Geeas) ietiEunn
naiadeialuusaslszinnuidinasi FeunauANmNen waz/MTaANwAnG 19y
NATBNN3AT AT zANNN S9N He9in FauIng aaeIngn A 1UIUIIUNATBINATTNNY

aal o

TUNGHgIUAZNENA TR AR auedL 2833 na7E (ienunslinansvanun
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2833 n39) Inaniivaaniilunadsniialulungugsanuau 925 A1 waznadaNinATulungsn

{11491 1908 AN

5.2.1 3unaunazdszinnaasnalsnwuludanm

o o <

dl va Y a :/l 1 v Y
ENGEIAY ganuunlszinnaastanaisvuaaantiiu 6 ‘]J?ZLﬂVISLWQ_,I”] ATNUIUD

[ v o

v va aal =KX 9 o dl aa =) a % =) aal
4.1.2 a9 AR INLNATE MINTRNTANTNULAASHA MINTUNTANBNAY NIANHINAITUR

a a

Y a Aya o LA o A A 9 o o . o o w
fannnfBawiiaasnguiaanliidalszauTyuiizasiiasaninnianim (Constraint) N1l
< dl dl [ ¥ 1 = [~3 as =KX ¥ o =) a
wingduuumdasuuldanardvanguuusne visediunads lun1stingAn 29809ANAR
asvassAresdFeuluguuusinge idanunadavianun 7 Uszian taeldinausinisineeit

o 1 o as . . [ a add‘
N9BITAART FANAUNAE WnN13ula (Translation Strategies) tunsevdn tnanadanwy
TuntsaiieAtlszannimdangelusuideuiieunad 7 nads hwn 1) nadsnisldan
n&iAes 1u Anlonad wazAwan&en (Near Synonymy and Peripheral related words) 2)
nassnisudafaunisaneleuniwn (L1 Transfer) 3) nadsnisiaenldniwidaigagy
(Prefabs) 4) nadnnTnaenlda N ldinaqdes (No semantic mapping: Unrelated words) 5)
Na3aN19yN leNALUImU TN YFRNIIUNUNNI9TIUDTIN (Culture-bound Element/Cultural
substitution) 6) NAITNNTANLDAABNETAINLAEN (Transliteration) WAY 7) NAYINFA519ANN
Tdifluan (Non-word: X language) Inaffidtazafilsanisonismaziiiadnauunngs
lumeazipuasiae bl luwinden 5.2.1.1-5.2.1.7 %l adalaninisagtiiunnuazgduunly

v

a Y a v as 1 Y o d‘ ! =
ﬂW?Lﬂﬁﬂ‘ﬂNﬁﬂQﬂﬂ@Qﬁﬂ?%Lﬂ‘ﬂLL‘]_I‘LIGI”I\‘]“‘I VL@@\‘]G]’]?WQ‘VI 19 ﬁ]“ﬂi‘ﬂ
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asa ¥y v a o = = -
LL'AmiﬁuWmu,mxﬂi:Lle"ﬂ'mﬂ@’JﬁVlWUlumMiNﬂmNmmmuﬂLiﬂuimﬂﬂuﬂi;’ﬁunﬂim

nwdenguganazAat s duainaesnadznintinamainuanuaaties lungs

szaunnsnige

NANAIBEN

nauiszaunInig

naNilsraunisaing

1FUNUANTIUNA

N = 2833

S8y (%)

N = 2833

50202 (%)

1. Near Synonym & Peripheral (related words)

(using nearly the same words to explain) 476 16.80 633 22.34
E.g.cold point for freezing point
2. L1 Transfer
(Word-for-word & Literal translation) 373 13.17 1152 40.66
E.g.world hot or hot world for global warming
3. Prefabs
(synonym blocking+syntactic) 39 1.38 20 0.71
E.g.cane or walker for walking stick
4. unrelated words (No mapping)
(using unrelated words to explain) 21 0.74 62 2.19
E.g.keyboard for printing press "UTUNIA
5. Culture-bound Element
(cultural substitution translation) 16 0.56 18 0.64
E.g.Onsen for hot spring
6. Transliteration
(transliterating stimulis as loan words) 0 0.00 21 0.74
E.g.Badan-water for groundwater 'iﬂmma‘
7. Non-word: X Language
(cannot relate to anything in TL) 0 0.00 2 0.07
E.g.earingo listenear for earphone

JUMLILINATE: AuaunIaiAM 925 32.65 1908 67.35

EEN 2833 100.00
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5.2.1.1 runmugtlulsresnadsnisldalndiaes wu Arlanail wayan

wandau (Near Synonymy and Peripheral related words)

dl v a U o O = 1 v o

meaawﬂuﬁimuﬁagmmmmmgiuﬂmm M?@1NZ@’]N’W?GZ@?N®W
v % = = . . % v a =< v v
Wnungmgnisudaineuiaes (Translation  Equivalence) LLmNLa‘F;Iu@ﬂ“TJM’mgVI’N

BI70ANERSANANT (lexical semantics) BmaN lEANNANNUENIAIMNNNILTZUINAN
andaangineaiuan lfenduaansginaaduisunaniunisnilaamsalssnauiu b A
41 ‘9191750 YiFRRVNTIAYW (rich food) nanailis oily food ¥ite food oily Aan tinana 51
Un7 2 Padie 2.3 wiqtii :aunan1s A uIndaN (Peripheral words) ¥t AN97 ‘AUINLAN
@ (playground, play park) naneiiluandn amusement park @qusnaiis asuaynlaild
AWHANIAY A91EUALNALTUNEIATUIARNNHANHOIZLNNBENITINTY YFBATGT “WIE
) & p = e, < o & A & o
wy' (pork pie) naneilu *meatpie MHNBDINIBTHANLINANILD W TnTaw (hot
. . & = = < o 9 1o o o &
spring, hot fountain) nangiily *hot waterfall TIWNILDY mmm@uiﬂenmw@ﬂu ANULAN
foadiAseianuedanmne] lunuidel nunadaaenanailungugesiuay 476 A1 An

Husenay 16.80 uarlunguatanuan 633 A1 Anlufenas 22.34 Mialinadonisutlafion

nsldanln&aes wu Anlanad Gsaaunsaagdlisnannsesialii

AN3197 20 wanaLBunngtulsuszatindesasanadsnisutladosnisliandiaes v Alowaid uazan
o v = = - o s o o _a aal
windanresinzaulnanidszaunisaintmdannegnazinlaesduatintdeaainads

pnEnIAInuInuntias lunguiszaunisaigs

AuauinBeulne nauiszaunisnige nguiszaunisnian

FunuAanNen | N =2833 | %auay (%) N=2833 | 50882 (%)

1. Synonymy & Peripheral (related words)

(using nearly the same words to explain or

476 16.80 633 22.34
using peripheral words to create compounds)
E.g. chair dance for rocking chair
79 476 16.80 633 22.34

nalan1sutadaanisldanlndpsatiugagnuisaanuneantil 4
nquelas Ae HgtulniluAidszannimdengs (Compounds) FaaeiNaldunI9as19AT
UsTANNIEIEIN HULINGHNES A9 ‘ATAIYA’ (dialogue play, dramatic play, speaking

play, role play, speech story) wuiilugtuniunisadsamdesiuulilarnanilmsnagluuy
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AN lungugeléiun oral drama, talk film, talking opera, speaking opera WAzl
sluuunisad A mdesuuliainatii wnnegluunlungusn iy speak movie, speak
drama, talk drama, speaking movie, speak story, talk story, talk movie, talking movie lu

Y o ! =2 o 1

4 < ! o/ 1 c?/l 1 dl ¥
R @ZL‘VIH1 ﬂL@u’J']gﬂLLﬂﬁ”LLUUIF]Wﬂ"] Elumm;l”muu@mmmmmmimmmm ‘@Zﬂ?wjﬂ’

]
=l o aa o |

Wi FeuneanpeAnilansue N ldlnofinlaediy AuAn (Head) e AT

(Modifier) 21 lanwiaiNea319A L szaun 89N
dl [<1 = o/ 1 1 [ 1 o/
ANA1319% 20 Wugtudaiiluad (Phrase) flaaenaiiu A9 N9
(dead end, impassable way) Usngifugtluilslungugaidu no way, can't go uazlungs
Al no way, can't go way, not pass [ugiu Msaasngunenena3waAfaanigliog
a dl = b4 o b % 1 1 =X v o v ¥R v o
asuneLiasaniangluainszdu (L1)  wildarunsaiingandlunng (L2) 15R9a519a

¥ ! !
dszansaedtumeligniiesninlasaineidszannimdanguinlfinaudald

wanaIni ganvguudlsmiuaifen (One word) Fivetingidu A197

‘AU (cookbook, cuisine book, manual cookbook, recipe manual) ﬂ@:N@J\‘lzﬁgﬁ‘Nﬁﬁ

dszanliinareiluaihanandn recipe  @autladngmsnisinenmnsusazaiia aldsis
dl Y & | ! I °I v o d’j ¥ I o dl o 1 d!

ansnsausanliifluan dounquanaiisAndszantliinanalluanmasaidn menu @

PN 91801927907 1D A1gietung

wazandayanuglulailulaseairanim nalungugeandn $ane

(honeycomb, bee hive) naneilu hole, + bee, (AN + A1) waLlUNANAINLGN

v
4 o =3

nanenilu house, bee, (AMMAN + ANTENE) AATEFBINNTAYARL FRARRTINUBIHULA

TassasendstiaTaaiunimud uazldlfaiwliiluanauansnanuiiuidivreseng bee's
house WAZWUA91 social g, bee, (AMMAN + A1BE1e) tnEaulnanguadaunengnly
nnsuansnTuimiiaesnisag sansaiusae A9 social  wazin liiiluanudnsiivaasne
° 1% ] o d”o { dqj, & 1 o 1o 16 1 1 [ 1o [ % o

ANLAY usluAnTiAngn B (bee) fasatilusnumidsAraenglalde Tuaumlsauan 0
Widugtuuureanim lusgndeiuansneiussndangugauaznguaiasnadniau naame

b4

nangaaraszuiniisasinnadeAlszannmdaingEanndn uasneeNaeNeatng

u

Al ldRas g avraA LA 11uN19851981NN90
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5.2.1.2 Bunnugiluilsrasnadsnisuilasaanisanaleunis (L1 Transfer)

aa I [~1 aa dl a é’l o
nalENITnNelaunNE Lﬂuﬂ@’]ﬁLLﬁ‘ﬂ’l naalnearIuiunILl a9

=

fEaun 1 Naes aetinad gyanimigesduilunimiuienananngi it makes me
nothing out (WnuNA=Na1391 1 don’t mind) Wlufs (Norrish, &19uéda:  26) ilufu

dnnneAansilFeuA1esendenEduunaiuniEiul George (1972), Lance (1969)

=

Richards (8794&7) wa¥ Brudhiprabha (1972) wudn dsrsnaunilaluaneeadlszlaninh

=

Feunieaesiiinainnisiialeunisn  uReiufetNAILITaNN 1 EINgET

e3¢

=

v d” a o Qy dy o 1 s y o .
nFaulneai1alnluanuddaduil Adn ‘WUEINY (frogman, diving man, scuba diver)

N

o

v
A9enwugluds *frog human vivlungug

Q a

A auaznguan sy Inenfiduagiifsunngiuls
%
A

: o s o oy
qanistnglaunie aainmaglaasnnesielln

dl a 1 aa ¥ 1 o a -dld
M19799 21 uanslFunngUudsuazafindesranasanisudadiaanisnistieleuntwaesinGaulneni
dszaunisninedanguganazininaaAuaiingdesreanadsnuiEinainuanuiiiies

lunguiszaunisnigs

AuauinBeulng nanlszaunisnigs naniszaunining

v
o

BunuAiauNe | N = 2833 a8z (%) N=2833 | %auaz (%)

2. L1 Transfer

(Word-for-word & Literal translation) 373 13.17 1152 40.66

E.g. change dot for 'qaLt/agiw’

EAEY 373 13.17 1162 40.66

ANA19199 21 nassnistnslaun i aBuiungugauauau

'
1 o

373 A1 Antilufetas 13.17 uaziinluiunguaIauau 1152 A1 Aaduienay 40.66
o [ 1 dl a o d” o va a
pananfu nastnslaunimnnulueuddstiannsnatuunilssinnaesglulslian 6 wiin
afiausn MHun nnsulansesia (Literal Translation) n1suilansasnazmalasaasnaane duwus
sruumazhULLEUtaIn ® i N unne 18 (luiiiAe Modifier + Head) anainisilasuniy
AunauiuuNuaIn silnng (Wilss, 1982: 87) faatineinulueudstiduy A1dn qa
iwWaaw (turning point, changing point) wulilugiluilsmsasn change point, changing spot
Tungugeuaznuillugiulsnsssia change point, change dot lunguan wanslififiuda A9

‘qp’ UUAINIIONILHWAIAIGN point AN97 dot 1iFaA191 spot MiTluAanaanun liuws 1
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paariuAnilvnng visaluadn Teswanunativ (madhouse) wuilugiluils mad hospital lu
NANEY WAT crazy hospital Tialunguaguazngusn inannisuilanidn v lalgansen
crazy waz mad wa i mnlEAndn mad hospital azuune e lsanenunasiiududinuny
= o 1 . . [ o 1 . f// 1

isaluA1dn '21mN1ne (selling price) Wugdudsilupnda sell cost, sell price vialungugs

v
o

waznguan daflunisindaiiiunszuaunsulauuunsesa Tnamevisandn price wazAI9N

a

cost AN MEALAIN ‘911 WaEATI1 “we’ AlEA191 sell MTluAnnsen (to sell) 11sznaLai
TneladlfimnTadaasuliiansefinaiananeiluainndnd (modifier) Asiudaudidnan
dszannimdinguigseuadnauazdansinunlasaialunimdangely uifinanendumn

a

ndssuueanananiwanelungn

v [ all a aal v ! =

sduuunisaTeAIMinaINnaaanIsklafatnstneTaun 1IN
dszinnuils A neaivAtszannimdanguliinaeiiuanfes naanisoutiseaniy
AALILUTIINNAUAN (One word: Head) AAgUslAnATLEne (One word: Modifier)
wazAAENsznndauladouniisradnn (Partial words) @vazldandsesiall Tasagasnah
AN AT N uNEAe ANasne (Modifier) + A1uan (Head) winslnasgnisudaainan
nszfu (Nunne) ludauaesaruanaipaaianiiilunisa3sdialiniafinuanaduiug
WATANUeITOANENS Faaeait A191 Tuna’ (machine gun, automatic gun, auto gun)
v a :}/ 1 =3 v o v a o al 1 :: dJ A o 1 dl | o o o al
fBeuisannguatnNnsaiingAt lAesAa oWt B9AeA191 gun MifluAmanAmen
A o & |, . @ o = o i A
visaA191 ‘waenld (eggshell, egg skin, egg peel) naeLiluA191 egg e luA19n 0
W' (rowboat, sailing boat, paddle boat) naneiiluA191 boat teANALY 7198 TusnulAe
dyn/ v o dl a v 1 @ o d‘ o
Hefnugduuunisainemniiaannisudasenisonalaunimiiluaipaalszinnaaens
(One word: Modifier) Fiaaginidis A9 ‘WINEYHA’ (key chain) nanenilumngn key uay
keys AN41 ‘LATEILNY’ (curry powder, curry paste, curry spice) naneiluA131 curry AN

! 4 !
‘ane"’ (eyeball) naneiluA1dn eye Az eyes TWLTI LUNGNEIUAZNANAN

o o

fRsufmugdulsiifinarnnsudakaanistnelounisdusiien
Uszinmdanladauvilaesan (Partial words) Fa8&19LiuAI1 ‘ﬁ”ﬂw”é@u’ (hot spring, hot
fountain) nanenflungn hot water taaailusiaiines iy wiel wideiiasluiend 2098
41 U WA Set Wi vidaluAn9 ‘avsenmn (eye drops) WaBLNEN *eye medicine

Wae eye pill sluﬂ@:mgﬂ WIRLUAB LN eye medicine, eye pill, eye drug Waz water eye
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. dl (3 Yo KX ¥ o 1 ] o o 1 !
medicine Feazwinlian flymnlunistingan ldwuludouaasanaeneaadn eye wsinuluniy
o o 1 PRy A oo , = 9 o vy oy aal A 2 o
WAdAdn ‘o Mldveen) Weauliainnsoiinganlsasdignasinisula uazipenldan
41 drug A197 pill kazA191 medicine wnun AR uTym vealuatan ‘auuudvian’
(magnetic field) wugiuis metal ground wag iron ground Tungugs uaznugiils metal
field, metal ground, iron field waz iron garden lufu Fewinlfdaianluandinefiuan ulu
o & o , JRPR AR Y o s @ o D ®
WatlasAnan @y’ (unitldldaunundvBeaunawntszaed usilluauunaudivan
dl [~1 2 a 6\ [ % :// A v o 1 A o 1 =) [~
fadupanuinivingimand) AsiunisaenldmAign ground 13eA197 garden agfiunig
wtlansasafaanisanalaunim wazluAdn Wlwan’ (magnet) Inaneniluandn metal wae
A9 iron sunalunisulansssalanizlupnunsngresandn ‘wian’ tdldanen wdwan’

Y a o d’ld [ 1 v 1 a K K
fatnludneaictasdnat lulssinnnisuilasaanisaalaunisginiunTnadlsA1 a0

v
ANHUNIEURINUILIIRDINTIEN

wana1ni guulsiinanainnisudawuuAlsan (Word-for-word

1
a K A e 1

Translation) aziiatuiefutlalffuansudaulaui Inanisu A uduiusa198n TudH

1 v
v

2199A1 11 Aeadaseiulun sl unnsauin unananin (Walied adasndmil ol agsen,

o o =2

1 dl v a o d’j 1 v o o/ o/ 1 dgld | Qdd‘
2548) wsiavsae luauidailiandanan nastindanludansuzainaiaiaailunadsn
é’gfﬂutﬁ@ﬂi?ﬁLﬁmmﬂmmfiﬂﬁmmmﬁqﬁﬂ ANNLANENNTENINNTILUamnTNF0 (Literal
Translation) wazA17uUALLLWANABAY (Word-for-word  Translation) ARA®N17AIAILUL
209AANAUALIL Na19Re ANLszanntEdengeinuariinsademnuuunEng Ae
ANYAN (Head) + A138ne (Modifier) FasngiduA1en LHedawnn’ (camp bed, field bed,
picnic bed) naneniluAndn bed, ground,uaz bed,, park, A191 ‘AuULW (gunpowder)

[~1 o 1 . oa; 1 I oI o 1 1 (1 .

naneilumAngn soil, gun,, Mlungngeuaznguen A9 Aile’ naenlu twin, hand,, uas

v
Y o

couple,, hand,, TagAn91 @ armnsaudaeanunlfiniannda twin uaz couple s

sluuunisaseAdszinngaiina lunadsnisudadoantsaneleu
nepa sludsmifluanipenlszinndauladouniiarasaus ldnunuimininaades (One
word: unrelated) TuanudfainLiesFaegnunar19il TuA191 ‘@RINLUWMAN’ (magnetic
) : = LA o = = e RPN <
field) WLAIASIUABLALAENA1IN mother TanuneDe wal w19 ‘ual’ FlFTudaunilsdaule
209N TuimITluANgY auin viseAngn wmdn wiiflunisfuansnasnannglauay

ANHANTEURIAN TN IneniNe gL
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5.2.1.3 tBunngilulsaasnadsniaiaanldnimndnigag (Prefabs)

nadsnisiingAluanwezniwndniiagy (Prefabricated

7
a K A vy

words/Prefab) tnaaidtdac L

u

1aunaaesliasnazaieanszfuiuadezanninaidaly
o dl = Y o o . dl a v
TAATNARDL Taey &y ﬂmﬂgmm& Synonym blocking Nnaneiungls (Plag, 2003:
79) W78 Token-blocking 184L311Ua3 (Rainer, 1988: 161-164) Tuiflunilslugilassaduiu
nn9@s19An el (Restrictions on word  formation) fiaagingiai Tuadn sinalue’ §Eeu
a1aaz 13a319A197 *stealer ANNAINMZEN to steal T LNTIZHAGN ‘thief agluAAIAILED

= a0 ad o 1 o ' g
GﬁﬂiuﬂunQEuWUﬂQQﬁﬁ\‘]ﬂ@qq@Qm'ﬁ"]\‘lm‘ﬂiﬂu

A19197 22 uansiunniglulsaesnadsnisiaentinimdniaglaevineulnenilszaunnend

nmdanguganazilpassuliunuanuinuavties lungudszaunisalge

AuautinFaulne nauLszaUNIInig ngutlszaunisalfi

2
o

1FurtuArianun | N=2833 | Seaay (%) N=2833 | 5088 (%)

3. Prefab

(synonym blocking+syntactic error) 39 1.38 20 0.71

E.g. cane or walker for walking stick

74 39 1.38 20 0.71

A1NAN3NN 22 d198iu wuilsngnnsad Synonym blocking Bevin i
nansiaanlinimdndagy setadu Adn AW (walking stick) nansiiluaiman
(content-word) A191 cane  waz walker  Welungugenaznguen visaluAndn ‘Aile’
(handbook, guidebook) NaeiiluAn9n ‘manual’ TeiaduislunguaLaznguan wisalumn
91 ‘enufitas’  (painkiller, pain pill, anti-pain  pills, pain-relief pill) nanedwA19n
Paracetamol WA¥A91 Aspirin Tewuvislungugeuaznguaduneaiu dudiu nadsnis

v o b4 = v o [~} dyQ d” 1 o o a S| U
aswAsaanisidenlinimdrFagliineaulungugeaiuan 39 a1 Andlufanay 1.38 uay

TunguA1uIu 20 A1 ARtluFesay 0.71 MNANAL

5.2.1.4 sunugilulsaesnadsnisiaanlianlaiiandes (Unrelated

words: no semantic mapping)
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aa o

aa A ¥ o d‘ ' dl ¥ [ dlb 1
ﬂ@’)ﬁﬂ’]?L@@ﬂIﬂ]ﬂW‘V]iNLﬂEI'J‘I.I‘ﬂ\‘] Lﬂuﬂ@'ﬁﬁ‘l’l&lﬂ‘ﬂ@’]?iﬂ@’]m'ﬁﬂﬂ’]

AN TN TuiATlE foatinadu n19tingAd A9 UUANW  (printing  press,

° !

printing block, printing stand, printing platform) WiA191 keyboard nunene wluiniun
A a - A A d a < o
LATRNARANNIALADT NTRLATANAUATANNATUA NN

s o

= o 1% = '
AtaaLazAanEUurAdetla T wiann

o

AAAENNAN

faya a3 AAANNUNIEUBIAIIN UAWANA 15 T Tananuislungy

WwaznaNmn 1i3a A9 ‘Anene’ (selling price) WUA1I1 How much? @aluiansnge

q

e

denTeanluimiligangn smnane ey viseddn ldWin (walking stick) AwuA197
wand utadn 18nnaadnsg g 1w nnsinanldanlidaninusunamus eyl

dl & o o Y 1 ' d”cv dl ] dgl
nendesiuaivnneazgnesyeg Tunguilfdansai 23 salili

19797 23 wansInnngiulsreanadsnisidenldarnliinasdesreninGeulnenidszauniend
ndangugeuazAlaaatfustingasraanadsnulinimanuInuntieslungs

szaunsniga

nuautinFaulng ngxLsraunsniga nauiszaunsalimn

1FunuARauNe | N =2833 | %amay (%) | N=2833 | %euas (%)

4. Unrelated words (No mapping)

(using unrelated words to explain like

21 0.74 62 2.19
an Episodic Memory Strategy)
E.g. Pooh bear for honeycomb
79U 21 0.74 62 2.19

v !
a o =

% v a dw ad vy v dqj 1 A v
ndayatannrianuaniintulunaisdnasul aznwudinisaen i

o Ay 1 A o & ° @ \ A o °
A ldNedasiugN1Ina LUnaanwluan 3 sduistiag ) na1aAe wun1aTIeANLTTAN

o v aal o I 1 [~1 o dl 1 [ a
AEgangeetanadandnatdkAnateiuAnes Inaannsautseaniiuaa (Phrase:
unrelated) ({uAALS (One word: unrelated) wazAIALRNTUAINAIDIARIIENIDT
\ . = 9 o Y @ o o aly A ¥ = °o

(Episodic memory) nsingAlETuARRaNTdnuAREfaslugaedaR Wil A9

a

cold ice TuAduugAan ‘ﬂ‘mﬁ'ﬂﬂmﬁ\‘l’ (freezing point, subzero) s

d”u/ | o dl ai 1 dl 14 ! o !
wananddanunisnataifluaipaanliiaauinasdes tiuwA19n

printer TN LATBIANN A197 copy NHBTE NIELUN WAZAIN paint VH1EDe N17A4
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2 wildnuluAmdnvsne A9 ‘Wiuisw (printing press, printing block, printing stand,

printing platform) $AN¥i9N1TWLAN4 wand Teunne e lEin1e@ns

sUuuunsaseAgluuugadinainwuluntsiaenldanludinaqdas

v
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AaaiuiAuARLaTNgAnssnuINat1aNfal tnanasdiletliAIAmile dayauas

1 1
el a v o oa v o

AuaNRENH A AN TUsINeadaanuN TuiFiiuAiun I atfae

dl ¢ o o ¢ @ dl ¥ = 1 !
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5. Culture-bound Element
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E.g. Subway or BTS for electric train

ER RN 16 0.56 18 0.64
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5.2.1.6 Bunnugilulsaasnaisnistnanandnesniude (Transliteration)
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1BuNUAaUNA | N =2833 | Feuay (%) N=2833 | 50842 (%)

6. Transliteration

(transliterating stimulis as loan words) 0 0.00 21 0.74

E.g.*luktod for penalty kick

EXPEN 0 0.00 21 0.74

aal 1 o al dgl ] o a 1 1
naanistnanaasnesaNdssilinuluinGaulnanguaaias ws
WuNsaenandnEsaN@aslunguan 2 Uszinldun nistianendnuemanudeauu
119494 (Partial words) faaginaidi 1A LATRILNG’ (curry powder, curry paste WA

curry spice) [naenandnEIRNNIAENLNAuTasALTY *kaeng uay *gang
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machin_ (luaaunanguaziinganan machine NlaldAnlszanauiladn 1Asaqaus 1iaun
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5.2.1.7 Bunaugtuilsaesnadsnasaireailaiiiluan (Non-word: X

language)
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= dl 1 dl My a o dal 1 o 1 °9_// v 1o 1 ‘
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7. Non-word: X Language

(cannot relate to anything in TL) 0 0.00 2 0.07

E.g. *earingo listenear for earphone

EMEY 0 0.00 2 0.07
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PERCEPTION AND RECOGNITION PROCESSES

Input data THAI COMPOUNDS
-
(Alszauntmilng) (English Loan Words)
FORM Linguistic Knowledge

Understanding N (Theoretical lexicon with Embedded Grammar)

P ¥

Compounds/One word

Linguistic Processes<
Translation

Recognition e Semantic Mapping

Mental Lexicon
e e T ——

[lexical field| [prefabs | |cuI:ure—bound element | etc.

NI 5 uARINIEUAUNIFLTUATNTFAN 09 BEUN 1N ADS

(Anudasann Luksaneeyanawin, 2007)



73

=

@Wﬂﬂ’]‘Wﬁ 5 LLZQﬂ\‘lﬂﬁ‘zuquﬂ’\ﬁ‘ﬂﬁia‘/uLL@%ﬂWiﬁﬂ%V’%’m@\‘l bTEIU

a

2
H
v al
AR

neiedsema WefFeuldfuanszfunidusdszannimwlne (nput  data)
%ﬁfmL%@N‘Emmmummmﬁ']ﬁaﬂ@hfﬂﬂ@jmmummmﬁf]ﬂ?mmmmﬁaﬂqw (English

loan words) Tnaif{Feuasfiesandaainuinienimmnans (Linguistic Knowledge) Tufnu

v
a % P

FIN°] (Iuaﬁuqaﬂufaﬁﬁﬂmﬂmmqmmmmwwm 4 szau 1Hun Anwgfinugiimeu

a

ANNNFATUNUILAT ANNFATUINNEANNUE LaTAIINGAIURITDAIART) \Raas19An1d

a
v

gnfiasmuAaivung aesiuluszndiengFauendunseuaunimianimatandlufiou

a

=

' d‘ v o o 09// < P & d I v o
NN L‘W‘ﬂ@ﬁ"]\‘]ﬂ’]ﬂﬁ‘zﬂmﬂ’]‘]ﬁ’]@fmﬂ‘]ﬂuu L?W’QZL‘VIM1®QW V’]ﬂf{;leﬁ‘EluVlL‘ﬁqlf“]ﬂ\liuﬂﬂuﬂlﬂ\‘lﬂ'\

1%

v v
aginataiauialuneuduazn1EfelssmAazdnnnsaiinganld (Y) sanvisannsalieed

a

ANNENNNNHIANART AU iNeaTeATdszann1 s dangelAesneanysnl (Y) us

o = a o o i ‘ = 9o o \ .
‘VI']ﬂNL?ﬁluLﬂﬂﬁmﬁqiu@quﬁl@ﬁquﬂuﬂmuiu?vﬁqqﬂﬂq?uﬂ?ﬂqL‘]J'Tﬁll’]ﬂ (N) 171 ’ﬂq"‘ﬂ@”ill

al

@’]Nqiﬂﬂyﬂﬂﬂﬁiﬂﬂﬂﬁ]ﬂ\ﬁ BJLiﬁluﬂ@”@‘j"]\ﬂlﬂB\Iﬁslu&]’]uﬁ‘ﬂL‘ﬂElu‘ﬂu m@m@@ﬂuumm’g”m

qumwmﬂimummmﬂqw mLﬁ?ﬂuﬂ%mwmmmiummwnmuwuﬁmu Vﬁ‘@ﬂ’]ﬂ%ﬁ‘ﬂu

Taiidinlasa wAN W ATI0IAINITAULAS fanasnstiolinkuessndnaniluetnmaniaes

114 1l

v
WANANT NINNIELIUNNINTTTLLATNIIRNANT89E Faun e sz

o 4

fingfin Seazfiauliiiudemnuuansnglunisiinganszndnaingaulnengugauazin ey

]
o =K

Tnanquanaailudoyuiniiaaulunioznimlusendnednion aINNanIImMAaes §11190

aglléidn sinGeulnangugsazarunsntnganlsignéies sisedenlda i lndiAseiuidnaes

u a

1 1 °I dl v a 1 v o s o P4 o 4
ATBININNIMNQNAT Lmummuﬂ@mmLmﬂwiumﬂummmmmuua”mLﬂmmﬂmﬂ
ANLITU mmmﬂumﬁ‘mwmﬂ@%ummmnqwmmmmm NAzAINITOU ﬂ? °’1L‘]J’1‘Vi3~l’1£|‘1/]

s 8

uAdszannimdinguliiag m@mmim@@ﬂﬂum@uj Tua9AAnA (Lexical  field)

o O dld % 1 o =3 =l Yo | I
nelupdsAndagetrsainuans lifoaduiu Asaunsnizanlion dnBaulnangugs
411130911 Code  switching  3¥uden1Enlé vise Astlunimdanguld (Think  English)
o Y A ada o A o A o A o ° Y
ues doudietauaznasoninFaulnenguanaenidanutlyulunisadiean 1Hun nns
giaunaudngnimaud (Think Thai) tunszusunisudaiiuuan inliianisudlasuuAise
AN waz/MzaNTulansasn AN nansynleaiudmussss (Culture-bound element) N3
A Yo Ay 1 a o ' = o . .
@wanldailiinandas (Unrelated words) N190N8DaALALNANNAN®ET (Transliteration) Wag/

wsansldnananiaaesiloyn (Avoidance Strategy) Llusiu



74

o

a o P e o PRy - o v A
N1UAENUIN uﬂL?HHPLVIHV]N‘]J?::@UﬂW?MﬂWE"\@Qﬂq‘]ﬂ'@j\‘]@:@?q\‘]ﬂ'ﬁ/]@xl

v [ o [ % 1 dJ 1 o a dld c
P PRI L ICTINEY mlumm@mqwmnmﬁmmwmﬂuﬂLiﬂuimmuﬂimum@m

o

nedanqusi InedsdeanndeyatiuinunisaseAingneessingeulnaivasangu
Wheumeuiu nanape dnsaunangugeadangnisaiuinuautenay 23.23 luameh

unFaulnanguatasenlfigniiesiesdesas 9.36 Wit uassliiiudninGaulnangu

o

v o % v 1 A ¥ o dl v v U %
zgmwmmmwm”l,mgﬂmmmnmﬂ waziaanldAnlnalAeeiuidnaaani#uInnInfag

|
= '

aal =2 3o o o =2 o o ve o o o = ‘oo o
ﬂ@%ﬁﬂ'ﬁﬁ‘uﬂgﬂqw&ﬁmf]ﬁ‘ﬂ@@ﬂfﬂllfNﬂ’]Lﬂ’]‘ﬂll’?ﬂ1ﬂ1ﬂ@Lﬂﬂ\iﬂ@ﬂﬁl’]\i@’muﬂLﬁ‘ﬁliéi%ﬂﬂ@qllﬁl’ﬁ/]

q

o a dl o o o O 1 v ] Y v = d’ < v
EI\W’NLﬂﬁﬂﬂ_lﬂ’]Lﬁ‘“ﬂ\‘]ﬂ’]')“’ﬂ')’]&l@’mGWIW\‘]V’WZNV’Y]@EI N LLI?W’]QWS\I‘J‘W]M?‘}J Lﬂﬂusﬁ\‘lLﬂuﬂ'}’]N;ﬂ;

Lummuvmmmmmm AEUAAANNLNNIAININNINALERISRLaY 2.24

o o

UANANY E’fﬁ afanudninGeulnaialungugenaznguana3sianniiu

@@?mﬁﬂmm§uﬁﬂﬁqm TnenqugeAnifiusesas 18.96 uaznguatAnilusesay 37.95 uas

9 a

v Y Aa % o - (< o o o % o EA4 1 % o
#3197aNAAUNEdUNUTUNITUAN AL ANIARLERTTREAY 9.07 Iuﬂ@N@]QLLNZQQﬂﬂﬁIiW

v { o o o d”di/ Y & 1 o o =
TREAT 27.39 IuﬂQqu AVNANAL HANTINARBINT LRI Walananaeanisizaunisaau

A

nesnadssmanarauiinlaluizestasnauunig uinsaainanadauiinlalufiiu

a

8930863 frauiazanainsenisd@enlosniuirlszndnanimlifon doudeatiaiiin

Le

annnsanelaunm it mmuﬂmi‘ﬂ HEEULANANN AN FNIENT19TATIA519N 11

' k4
Yy a a a KX YNy

atetauis uazilivliinssningiedeinnanafintuls

v
a A

| Y o P ) & o = | oA -
daudadunaninanlalusuidan Ae dnFaulnangunilszaunisnd
Yy ¥ a v , o 1o L oA - o o
negearasdatnfnunisaAuinndinFaulnanguntlszaunisain wnsn anados
WwRdn1gANTadan1sulaegi (Derivational Affixes) ¥3aN134357199 a0 ALLL
v ]
Hypercorrection ﬁuﬁmmﬂ”ﬂmm’%ﬁmumgmLL@zima\im?wwwmnaﬁmﬁuﬂm:ﬁwﬁq

LL@ZﬁﬂG‘ﬂHiWHﬂ@iN ﬂﬁ‘“@ﬂﬂﬂﬁ‘m(ﬂ’]ﬂ%ﬁﬂﬂ@ﬁ‘%ﬂ]ﬂNﬁ]ﬁ]’]uﬂ'ﬁﬁWVILﬂuﬂm"]ﬁ"ﬂEI@”VIZNﬂfJW

in@eulnanguiifszaunisainimanfaeiduiu Usngnisafiaunsnedunelidn

unFaulnengugaiuiA luadsA1auauNInnd WeannsnmenTaauluirissudneang

a

Y oo A o Y a g . 4’/ A [ | % rd‘
mi:rﬂmwuwmwmlummﬂmﬂgm@m Synonym Blocking a1 n191aanauAN WAL

v v a

praulpgiunatan b auaanldaman danilinaldainaidelunisaiepitszan

a

va o

Tneluyunesaesipdsiannumiugn deiinlugluuusainatonaudliviuaaunainuanslu

a
1

ARIANTRSEFUALANFNTet e TALAY



75

U HANNINAABIEIILAAIAINLANATILAUTANatlszn1TIlang
sretatlszautlymlunistingan natnGeulnalungugeaziaenlinadstingAnau niflu
o o o o ) . oA = o  aad | o Al .o &
A lusANTREaT (Iexical field) neuniazidanldnassaws) witniaulnelunguaiaziaen
= Yy v a 2 > = A ' o =
Naza3wianalaai@anlinagnilunisaesiloyun ¥3e1aanN190A00AENEHIANIALNTE
A1 (Transliteration) 1lA191 *kate-tod MNN8DS ‘WA 150 1lWAN91 *maitaw MNN8ID
1305 93U uTe9An ARNETUANENLY (Loan Blend) 11 *Badan water bniA191 4N

o ' =X A 1 )| 1 = dg/ Y & 1
Uene uaz TuANgn *pleak egg v ‘waenla ufiu nanismaaeasdliiiugdg
o A dld L o v o dld o 4 Ly
unFeulnenilszaunisninisdaingugeaineaniszAuanugnsiesnixlaenenizesgy
ANENdIngENInnd i Beulnanidsraunisainundinguaiedednen Aoy

1 =X 9 o . | 1 o 1 d’jd %
wanenglunn9tingan (Lexical Access) aaduinizaulnaassnguaiinaaiasannsnaglls

a

o

i ¥
agUN N 6 waz 7 AuanaL sl

Lexical Links T

L2
.......................................... )

11

Lexicon

Lexicon

i Corncepts

NN 6 LARNNI9ALALATNIIENTATIRINFEUINENgHE
(Anudasain Sudasna Na Ayudhya, 2002)

AN 6 uaneliiiuntsidenlaan ued (Concept) AUNI3UNTAN YD
inideulnengugs dleldfuansziuiaiumlszanniming (L1) azasnsadinlddusn
lusrunanaresnsiiaes (L2) Elaamse (wanaduiin) fEauazaunsaiantes
uluiriflun el gadnanemildldededasy dwidedfnsziusidn Hrsemns
ﬂ“ﬂG‘ﬂuimﬂﬂzﬁu‘ﬁ'ﬁﬂ@:;@um@zﬁmmﬁmqwqqmmmL%uimmiuﬁﬁﬁmmﬁqmmﬂu
alng Srsnemns druAndszan ‘cookbook' sl saaviadianna
Mmmmﬂiuﬂﬁqﬁ’]Lﬁmmﬂﬁﬁfm@?Qmﬂumﬁﬁﬁﬁ-‘iﬂmumnwﬁ%mmmLﬁﬂﬂﬁﬁ'uj
wngafuadszannananaliansaadu cuisine book, recipe manual WAz manual
cookbook 1flufu TuanirihinSaunguanetaasnsdiafinating *foodbook, *bookfood 1ia

menu LA *recepe vl



76

1 Lexical Links L2

- - B
Lexicon ................,.=.....................“..> Lexicon

- ’.‘W

Concepts '!

A 7 uamansiuauaznisiingatsesinGaulnangusn

(AALLa937n Sudasna Na Ayudhya, 2002)

' % '
a { o v =2 o A o

TN 7 wanalsifiudNdanaNNaANAIET 19N AN UIUARIANNANTA

q

auldanunsnadeAtlszannimdangeliesisanysol nszusuniadenlaulusiniaeg

I
o P4

o A { ' 1 ] dl Y Y dl
uﬂL?HMﬂQNﬁ]W@\‘]l?]‘ﬂ\‘]Nquﬂﬁ‘gﬂquﬂ’)?uﬂ@ﬂ’]ﬂﬂ’]‘]&qLLNiﬂ@jﬂ’]H’]m’&‘ﬂ\‘] (mﬂm@uﬂi:m@u

b

1 o 6 o dl 1 Y vy K dl 1 % & o ! 1 o o’/J
sendnanlimiiunwnass wiarlfdunumensyndnan luiminaullgnnmu) Ay
Aunungaisdialiafnuannadwus waznisasailuannaaanuaunin WesanniinBauld

v = o v o ‘dl ol/ 02/1 e
aunrnAuAuA lBAsum NN AT N B Raeatises sonienanzuuLtlszdun130innEn
fetied lidunauinaqilesiussudnailszaunisninnen (Language  Experience) wWaz

o a o = A -
A1smigzn1annen (Language  Competence) 2e9tinizauaulneAldszaunisninien
sy tetFunadnuaniegnuarieinvesdeyaanisntuduannigiuluenuidezunla
31 inFauanneidszaunisninimgeainsaiaszannimdannelignsiesuas

Inaeaiud1aa9n1ININnInauau naNTlssaun170in A0

HONANTIN TR M AREIATI LU UNANNINARBIEILNNTITINS
#51998RmnAaNNN1TRUaAEaAN (Corder, 1973: 130) viadaRanalafiinannig
ININLINIRIN LR 30 - 50% wesdiafiawanavavin (George, 1972 UaY
Richards, 1971)TmﬂL@WﬁzlumjmﬁﬂGmﬂmﬁﬁﬂ@x@ummﬁmmﬁqme%@ﬁmﬂizmmﬁ”

v ¥ v
atedAlAu uinMsuNINUEIreINEILNTAZIRATUALNGNAYaL 19TINAINgNARIN A

v
o a

WiAuzaasiiannia (Newmark, 1966) 191 UAEEauANENaedfaziunalandanie
=
3

' o Lo g vy . =
udgoglun1sanans ﬂ’]‘]‘.‘f’]LL&IH‘ML‘]J‘Lé.f]’]‘l‘_‘f’]LL?TW]TZ,;JJ ﬂuiﬂm (Acquire) NTTUIUNITNITADANT

yiraudiuslaaas1anilasnnsaianafluanuoue Ny (Fossilizable structures) 9113415
XK v Y & A a B v o v v o £ = dl
asfiauliiviuansnasasnimusinunnsianlaseasenisaieanlezan faagdanilsenni

wulfandayainesiuae tnGuulnanqugeaiedannanuan 5 gUunuiniu



77

6.3 UBLAUDLUL
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Lexical Grammatical
Phonology Morphology Definition & Example
Item Category
Compound | (Def. medicine used to reduce or remove
Noun
1.painkiller ['pern kil or/ (N +N) physical pain)
(count.)
(N +V.-er) | E.g. | need a painkiller for my headache.
(Def.a streak of light in the sky at night that
Compound | results when a meteoroid hits the earth's
2.shooting Noun
['fu-tin 'star/ (N+N) atmosphere and air friction causes the
star (count.)
(V-ing + N) | meteoroid to melt or vaporize or explode)
E.g. Let me wish upon a shooting star.
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MnANARRLAUAWTTIN I LN pAN s Tunsas A sz AT Aaea
(eniddeiliizandt “Ardszannmndingy”) wuumeasulsznaudegarnviantn 80 A1
UNELATTAANAFDL ........ WNAETH e, AVRURA oo

A1BWAL: WeuAszann¥SIngEniA g nsiuAszannm e nganeuyniie

no. | Adszanneine ANLITaNNENEINE no. | Aszaunieing ALsTaNnENEInE
1 | Tuna 19 | 2Manza
2 | fhwina 20 | yila
3 | s 21 | Biuwmas
4 | vweu 22 | nuaumisae
5 | fhumna 23 | AuNTL
6 | han 24 | AUNHLANLAY
7 | wiinnign 25 | a9pINLEn
8 | nsiu 26 | Taneu
9 | NapkiY 27 | anmn
10 | nauey 28 | au’enIm
11 | Trams 29 | Frunun
12 | Foeh 30 | snlselFau
13 | A19187919 31 | 30l
14 | AN 32 | awfitan
15 | daliadasion 33 | #awn
16 | qaulae 34 | s
17 | winzenlnuan 35 | Wymeiny
18 | Aile 36 | WaanayuA
37 | witnaung 61 | NTzAIUAN
38 | qnLhan 62 | 41alnadn
39 | amiElanuds 63 | lila
40 | Autlu 64 | (n9) unanedu
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no. | Atszannieing ALlazaNANE AN 1 no. | AdszanniElne ANLITANNTNEINE 1
41 | Feeauns 65 | AWNNLNIIAN
42 | UVuWNA 66 | AAUAT)

43 | winihnm 67 | d@agin

44 | waenld 68 | Wdaruideriusly
45 | fadled 69 | wiladeannnws
46 | uHuAunaN 70 | vemnu

47 | dunsm 71 | medin (Magwn)
48 | Wiemy 72 | nszanilanie

49 | wighingy 73 | nszANHARAL
50 | 13win 74 | naauidan

51 | gueuuayL 75 | \ndensm

52 | eveammn 76 | 1Analen

53 | 9997 77 | whavihen

54 | 91AN9N8l 78 | uAany

55 | [Hagan 79 | #19naes

56 | iFans 80 | waln (Asin)
57 | Tsanweunatin

58 | A¥AINA

59 | gninw (Avi)

60 | wiuasne

Thank you for your kind cooperation - KruPuM =))
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NMARNUIN A.

inagin1saziuukLLaa U Nlsraunisainig a1 maang e
g2l 1 (Part 1): fayatlszaunisninslnnmdangsuasiiunninisdudaiuniwantiog lulseGeuuas

o

m@ﬁuqm‘ﬁr@ﬁn@ﬁmuﬂmuu

i 1 -5 liAnAzuu ‘Em%mﬂmqﬂmuﬁ%ﬂﬂﬂ%Lﬁ'ﬂ?immxﬁmmﬁuﬁuﬁ'ﬁﬁﬁi@mﬂmi%’ﬂumuéuj

48 6 - 9 (A) waz (B) AZLUUTINGIFR (Total of maximum score): 116 AELUU ((A + B) x 4)

(A) ATWUUIINGIGA: 13 ATUUL X 4 = 52 ATIUU

fia 6. NMEENlsEMA = MBI 1 ATIUY

fia 7. pwsedszmA = nmEaNgE: 1 ATLUY

Yo 8. 1WiAzuiy 3-1 Bramusdulnglinoeinmsalie 8.1 uay 8.2
negangeniuandunem: 3 Azuuu nsanqmiludsufiaes: 2 Azuuu
nsanquiludFuiian: 1 Azuy

fn 9. neuwdnsiTaNeyLg (ﬁﬁ’m): 5 AW WIIUNAYLINA: 4 ATLUY
BULNA: 3 ATWUU UsranAnemeusiu (U.1-4.3): 2 Aziuu
UsranAnmneutane (1.4-1.5): 1 Azwuw

(B) ALUUUTINGIZA: 16 ATUUU x 4 = 64 AZLUY

da 1. 1N9A O/F: 0 AZLUL

NgA 1 04 1.5/D 14 D+: 1 AZLUY TR 2 D4 2.5/C 114 C+: 2 AZLUY

TR 3 19 3.5/B 119 B+: 3 AZLUL TR 4/A: 4 AZLUL

9 2. ATUUUANEA: 12 ATWUL (AIAEL X 3)

Tl ae: 0 AzLLL Ve (dawlvnfMnnmTne): 1 azuuw

WFunane Masuiunisnne): 2 Azuuy 10 EneInensdasdln): 3 azuuy

Tinaannan: 4 Az

daufi 2 (Part I1): ﬂ?mmmm‘ms;Tmﬁumm'ﬁmqw‘lumiﬁ‘ﬂuvmﬂ?:mmﬁﬂmwu UANTTUL LAZAN
A9EIAL

AZLUUTINGIFA (Total of maximum score): 100 AZUUY (AABL X ANUIULR)

ladime = 0 %: 0 AZLUL HURNIN = 1 - 25 %: 1 ATLUU

Hael = 26 — 50%: 2 AU 1A = 51 - 75 %: 3 AZUUU

URYININ = 76 — 100%: 4 AZLUU

A . o o . 44 . . ca . _
@i 3 (Part I1): nsdudaiunEsengEAnaadesiulsraunsaitAswuLdngy (Intensive)

AZLUUTINGIFA (Total of maximum score): 117 AZLUU
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do 1. Baw: 1 AzLIY
11 svaziaan 1 - 3 Salussiedilanik 1 Azuy
svaz190n 3 — 6 FalueAedilnngg: 2 Aviu
sre19a1NNNAn 6 T luasadiand: 3 AzuuL
1.2 Wienhwiinazuwiide 1.2.1 uaz 1.2.2 Wi AZUUUGIAR: 8 AT
1.2.1 Tadl¥iae: 0 AzUUL
Uitiae (daulvaflintelne): 1 Azuuu Vunana Masuiunislng): 2 Azuuy
¥ann (FnnenIneniiadnih): 3 azuu Tinananan: 4 Aziuu
1.2.2 1l a8 0 ATLUL
Vitlae (daulunldnnelna): 1 Az Wunane (Masuiunisng): 2 Azuuy
1dun (‘l%mm”lmmﬁ@'%mﬂu): 3 AZLUY Tinannnan: 4 AZLUY
fip 2. ATUUWANEA: 51 ATULY
1d181d: 0 Azwun
1 1 Az (HfRzuseniilssmAREly inner circle Wit seinaas 1 Azl AZULUEIAN: 3 AZULL)
2.1 Heandn 1 §Ua9f - 1 1hew: 1 Az 1-3 1HAW: 2 ATLUL
3 Fouauli: 3 Azuu 173310: 4 Az
2.2 ATUUUGIAR: 48 AZLWU
(Azwuuszaznan ludie 2.1 x mf]u'ﬁl‘luﬂﬁs‘l%mmﬁmqwmﬂlumqLf;mﬁmﬂuﬂixmmfuj At 3 1seing)
Tdlae: 0 Az
Vitiae (daulun)lnnelne): 1 Az Vrunana (Maduiunisnng): 2 Azwuy
fun (SL%mmimmﬁfﬂ'%mﬂu): 3 AU 1Enaamaan: 4 AzLUL
da 3. adldnn: 0 Azuuu
N DNTNAT 1 AZIUU (ATUUUANAR: 3 ATLLL)
8 4. AZUUUGIEA: 51 AZLUY
TR dinAney/Feufee: 0 Az

dinAneyGauiiae 1 azuu (Wazuuwaniziszmanily inner circle Wintil AzuLLAIAA: 3 AZULL)

2.1 tieandn 1 4Uan3 — 1 1heu: 1 Az 1-3 1ABU: 2 ATLLU
3 weuaull: 3 Az 1 Yauly: 4 pvuuu

2.2 ATIUUANEA: 48 ATULY
(Azuuuszaznanlude 2.1 x mm?ﬂumﬂ%mm@"\iﬂq'i:fmﬂmﬁq\iLfm’]ﬁ@qsl,uﬂimmfuj At 3 szing)
Tailfne: 0 AzUuL
Vittae (dawlun1dnmlna): 1 Az Wunane (Masuiunisng): 2 azuuy
1dun (‘l’*ﬁnwﬂmmﬁ@ﬁmﬂw: 3 AZLUY Tinannnan: 4 AzLLY

* AZLUUENGADILLLARLNATURIAL 333 AzULUY
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fayagutlsrestinFeulnenftszaunisninimsaiulunisaieinszannimdingunianumneyeuwiniuAdssasluniwne (A9 1-7 gdudde? 1-7)

AMNITAU | NaN ANLITANNNEINE
ANHdsULle 1 2 3 4 5 6 7
A handbook (10) | (6) idebook (4) | book (3) textbook (2) le hand (2) terial book (1)
0 (16a) andboo manua guideboo manual boo extboo couple han material boo
AN twinhand (6) hand twin (5) book (3) book of use (2) hand couple (2) couple hand (2) menu (2)
L 6N playground (25) play park (2) playfield (2) | amusement park (1)
AWHANLAU -
51 playground (23) | children garden (2) play park (1) | play child place (1) park kid play (1) children park (1) fun park (1)
. B BN popcorn (30)
fnlnndn
Al popcorn (26) popcone (1) cornpie (1) eating (1) fire corn (1)
. 89 | global warming (27) globle warming (1) hot world (1) warm earth (1)
Tansau :
71 | global warming (10) world hot (5) hot world (4) globle warming (4) | globol warming (2) | g_obal warming (2) warm earth (1)
A3 express way (8) motor way (7) high way (6) toll way (4) rush way (2) fast way (1) shortcut (1)
NNAIU : express way
218
motor way (6) runway (4) (4) quick way (3) high way (3) way quick (2) speed road (2)
o A3 bookworm (20) wormbook (6) warmbook (1) addict book (1) | genius people (1) nerd boy (1)
NUAUNUIAD T
£ bookworm (12) wormbook (5) book (5) bookwarm (2) warmbook (2) | very read books (2) butterfly book (1)
BN seafood (30)
BDINITNELN T
2l seafood (29) seefood (1)

v6




fayagiusresinFeulnanidszaunisninneseiulunisaiwadssannmdangundacumnemauviniuadszanlunimlng (A9 1-7 giludlsh 8-14)

A | ANsEEU | naw ANLITANNTENEINE 1t
ansuziile 8 9 10 11 12 13 14
- . BN encyclopedia (1) book (1)
1 AND (1aN) T
£ manual (2) guidebook (1) safe book (1) teacher book (1) hand (1) how-to book (1) test (1)
. 4
2 AUINLANLAY T
28
y 3 N
3 LI TTD -
2
. 30
4 Tansau -
2l global world (1) hot earth (1)
. BN hurry way (1)
5 NN9AY .
7l toll way (1) moter way (1) pass way (1) fast way (1) way special (1) one way (1)
v 4N
6 NUAUNUIAD -
£ nerd (1)
49
7 AINUITNELA T
28

o dl ' <3 KX o dla d’j g o 1 1 1
“Faiaaneg luaaay () vunansnuaugludsninadulungusiednausazngy

S6



fayagiusresinFeulnanidszaunisninseiulunisaieadszannmdangundacumnemausiniuadszanlunimlng (A7 8-15 gululsh 1-7)

AW | AINTTBU ANLITANNENEINE L
Anwuzule 1 2 3 4 5 6 7
. A9 coffee shop (28) café shop (2)
8 SUNUN .
£ coffee shop (26) coffee store (1) café (1) coffee (1) café shop (1)
- BN music box (20) mouth organ (4) jukebox (3) songbook (1) harp (1) accordion (1)
9 ALNAS .
51 music box (12) songbox (7) box song (5) song (2) music (2) box music (1) hipsong (1)
> A9 waterfall (27) water shoot (1) falling water (1) fall water (1)
10 wAn .
2lg waterfall (12) fall water (10) water full (3) down water (1) water down (1) wonderful (1) water (1)
. - 6N hometown (22) bornhome (3) homegrown (1) home country (1) homeland (1) motherland (1) Bangkok (1)
1M1 LIULNA T
AN hometown (11) bornhouse (4) home (4) birthhome (2) homeborn (2) bornhome (1) homeheart (1)
i (BN earphone (17) headphone (7) headset (3) handset (1) earplug (1) sound about (1)
12 N T
AN headphone (5) ear listen (5) listen ear (4) earphone (4) small talk (3) ear (3) handset (1)
6N battle field (12) war field (8) field war (2) war zone (2) killing field (1) war area (1) race war (1)
13 AUINTL .
F war ground (6) ground war (5) field war (3) | fighting ground (3) war field (2) ground (2) war place (2)
B A3 frogman (18) diver (4) diving man (3) human frog (2) fork man (1) waterman (1) froghuman (1)
14 Nywdny .
Al froghuman (8) human frog (4) frogman (4) fox human (3) human (2) diving man (1) human fox (1)
(N key chain (15) many keys (3) key (3) keys (3) groupe key (2) key strap (1) souvenir (1)
15 | Waanmua .
2l key (17) key chain (3) keys (3) key cercle (1) key store (1) keypack (1) key keeper (1)
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fayagtusreainGaulnanidszaunisninieseiulunisaiwandssannimdsngundacumnamausiniuadszanlunimlng (A7 8-15 giluilsh 8-14)

A | AnsEbiu | N ANLITANNNEING 1
ansuziile 8 9 10 11 12 13 14
. e
8 SUNUN .
24
- 4N
9 ALNAS .
28
09-/ a‘;q
10 wAn .
2l waterflow (1)
. - 4N
11 HNuLnA .
2l house birth (1) born country (1) place born (1) downtown (1) origin (1)
49
12 Yl :
7l sound about (1) earingo listenear (1) | something listening (1) sound (1) Hello (1)
f4 | fighting garden (1) battleship (1) war way (1)
13 AUINTL .
F place of war (1) place war (1) army ground (1) garden war (1) kill place (1) wars ground (1) IGNORE (1)
B A3 humanfrog (1)
14 Nywdny .
£ flog people (1) human fog (1) human swimming (1) fog human (1) | flox human (1) fockhuman (1) scuba diver (1)
(BN key spot (1) groupkeys (1)
15 | Waanmua .
2l master key (1) around key (1) mixkey (1)

.6




fayagtulsreainGeulnenivszaunsninieseiulunisaieandssannimdangundacumnemausiniuadszanlunimlng (A9 16-23 guludsh 1-7)

)

foodbook (12)

cookbook (5)

menu (4)

menu food (3)

food (2)

cuisine book (1)

AW | AINTTBU ANLITANN BN 1t
Anwdzule 1 2 3 4 5 6 7
- A3 alarm clock (18) | wake up clock (7) clock (4) alarm (1)
16 | wiindan |—
2lg alarm clock (9) clock (9) clock up (3) | wake up clock (2) wake clock (2) | wake up watch (1) clock noise (1)
ﬂ‘“l A3 change point (16) | changing point (8) turning point (3) | changing spot (1) interchange (1) point change (1)
17 AALLNE 1 7
AN change point (12) point change (6) change (3) chang_ point (3) chang_ dot (2) change dot (1) change station (1)
. (BN blackboard (30)
18 NILATUAN -
2l blackboard (28) black (1) dark (1)
. o A3 rush hour (20) hurry hour (5) hurry time (2) prime time (1) speed time (1) fast hour (1)
19 | dalnadasou —
£ hour (7) rush hour (4) quick hour (4) express hour (3) quick time (3) speed hour (3) hurry hour (2)
. BN painkiller (6) paracetamol (6) pain pill (5) painless pill (2) Aspirin (2) medicine (2) | anti-aching medicine (1)
20 | enundam -
£ paracetamol (8) Aspirin (5) medicine (4) madicine (2) | medicine pain (2) pill (2) Tylenol (2)
» 6N school bus (30)
21 | solsalfeu
£ school bus (26) bus school (3) car school (1)
L A3 water bed (28) bed water (1) | watering bed (1)
22 LRENUN .
Al water bed (22) bed water (7) room water (1)
i (N cookbook (8) recipe (8) | cooking book (3) cuisine book (3) foodbook (3) recipe manual (1) food maker book (1)
23 FA1TIRIUNT T
7

book food (1)

©
(09)




fayagtutsresinFeulneniivszaunisnineseiulunisaisadssannmdsngunianumanemauwinuadszanluniming (A1d 16-23 gludlsh 8-14)

g | PIEAY ) ngy ANLITANNENEINE
ANHdzULle 8 9 10 11 12 13
- a3
16 | wiindan |
2l clock alerts (1) morning (1) alarm (1)
o i
17 | anulaeu :
F dot change (1) point (1)
K
18 NITATUAN .
2
) L 4N
19 | dalnadasou —
£ herry hour (1) fast hour (1) fast time (1) hour quick (1)
. BN anti-pain pills (1) pain-relief pill (1) | reduce-pain pill (1) suffered medicine (1) | pain medicine (1) Sara (1)
20 | enundam -
£ medicine everything (1) medicine ache (1) pill pain (1) d_ug (1) yakaepuad (1)
o 4N
21 | solsalren
2
o & 4
22 LRENUN .
28
i (N manual cookbook (1) book food (1) food recipe (1)
23 FA1TIRIUNT T
2l food recipe (1) recepe (1)
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fayagtutlsreainGaulnenivszaunisninieseiulunisaieandssannimdangundacuvnemausiniuadszanlunimlng (A9 24-31 guludlshn 1-7)

)

hot water (11)

water hot (7)

hot (5)

hot spring (2)

hot waterfall (2)

spring hot (1)

AW | AINTTBU ANLsTaNNENEINE
Anwuzule 1 2 3 4 5 6 7
A3 car park (12) parking lot (10) car parking (4) garage (2) parking area (1) park (1)
24 ANUARATD -
2lg car park (17) park (3) parking (2) park car (2) parking lot (1) car ground (1) stop car (1)
A3 falling star (12) shooting star (5) meteorite (4) fall star (3) star fall (3) star falls (1) fallen star (1)
25 ANIFN 7
AN starfall (13) fall star (5) star (5) downstar (2) stardown (1) stardus_ (1) star full (1)
(n19) flu A9 day dream (14) | day dreaming (12) | noon's dream (1) | dream's noon (1) | dreaming noon (1) dream on (1)
26 T
NanNgi Rl afternoon dream (7) day dream (6) dream (5) dream day (3) evening dream (2) dream lunch (2) day dreaming (1)
. A3 dead end (9) no way (5) end way (4) ended road (2) ended way (2) dead road (2) impassable way (1)
27 NINAU 7
AN no way (9) way (7) stop way (4) close way (2) can't go way (2) block way (1) end way (1)
1 (N heartsick (8) love sick (6) heart fever (6) heart cold (3) heart break (2) heart broken (1) broken heart (1)
28 L ;
£ heartsick (7) heart (5) lovesick (3) sick heart (3) heartpain (2) fever heart (2) coldheart (2)
3 6N machine gun (9) gun (6) | automatic gun (5) auto gun (3) rifle (2) multi-shot gun (2) electronic gun (1)
29 UNA :
£ gun (14) automatic gun (3) auto gun (3) magic gun (2) machine gun (1) fire gun (1) gun fire (1)
A3 eyeball (18) eyes (9) circle eyes (1) baby eye (1) son eye (1)
30 qne1 .
Al eye (17) child eye (4) son eye (3) eyeball (1) eye circle (1) eyesee (1) big eyes (1)
e A9 hot fountain (10) hot water (8) hot spring (6) hot waterfall (3) onsen (1) | hot-pump water (1) spring hot water (1)
31 UINsau .
7

fountain hot (1)

00l




fayagtutsresinFeulneniivszaunisnineseiulunisaisadssannmdsngunianumanemauwiniuadszanluniming (A1d 24-31 gludlsh 8-14)

)

hot water up (1)

AW | ANTEBU ALsTaNnENEIn L
anwuzils 8 9 10 11 12 13 14
o
24 ANUARATN -
51 place car (1) car (1) ground fall (1)
BN asteroid (1)
25 ANIAN -
5N starstage (1) falling (1)
(n9) £l 4N
26 o 3
NAaNNIL 5 noon dreaming (1) noon dream (1) sundream (1) sleep afternoon (1)
. BN block way (1) en-way (1) close way (1) road end (1) can'tgo (1)
27 AN -
5N stop road (1) way close (1) not pass (1) IGNORE (1)
. a9 sick heart (1) | heart disease (1) heartbeat (1)
28 1A .
511 heartache (2) broke heart(1) heart fever (1) heart flu (1) heart cold (1)
- BN technical gun (1) bb gun (1)
29 tuna -
51 army gun (1) boom gun (1) gun random (1) gun machine (1) gun automatic (1)
6N
30 anmn .
7l baby eye (1) | eye daughter (1)
y o, B
31 WINTBU -
5

L0L




fayagiusreainGaulnanidszaunisnineseiulunisaiwadssannimdsngundacumnamausiniuadszanlunimlneg (A9 32-39 giluilsh 1-6)

AW | ANTEAU | N ALszANN SN
Ansuzule 1 2 3 4 5 6
> A9 undergound water (17) under water (5) | under earth water (3) underworld water (1) water underneath (1) | under-floor water (1)
32 ULNAA :
£ water (6) | underground water (5) under water (4) water under (4) | water underground (2) ground water (1)
. BN dining table (10) food table (9) eating table (2) dinner table (3) table food (2) kitchen table (1)
33 | Thzews
51 food table (18) table food (5) table (2) desk food (2) dining table (1) food desk (1)
. A9 cold war (29) Great war (1)
34 ANATINLE Y T
2lg cool war (19) cold war (6) ice war (2) cool (2) war spirit (1)
VAN A9 chocolate cake (30)
35 y
1A INLAR Gl chocolate cake (26) cake chocolate (3) chocolet cake (1)
. (BN racehorse (11) racing horse (9) horse race (4) battle horse (3) horse racing (2) | competitive horse (1)
36 HILLIN 7
AN horse (12) horse contest (3) racehorse (3) competitive hourse (2) racing horse (1) rach hourse (1)
. 6N sky train (23) electric train (3) electronic car (2) subway (1) BTS (1)
37 30 lnii -
F BTS (10) sky train (8) train (4) electric car (3) electric train (2) Airport link (1)
s, A3 mineral water (21) mineral (4) natural water (2) minere (2) spring water (1)
38 UILLT 7
AN mineral water (12) mineral (6) water (4) minere (3) natural water (2) pure water (2)
. A9 pocket knife (8) knife (5) carried knife (3) dagger (2) handy knife (2) hand knife (2)
39 HNANN 7
AN knife (14) pocket knife (3) knife carry (2) hand knife (2) go knife (1) taken knife (1)

c0l




fayagiutlsresinFeulneniidszaunisnineseiulunisaiadssannmdingunianumaneiauwinuadszanlunimsing (A1 32-39 giluilsh 7-14)

AW | ANIhiu | ngw ANLsEANAENEING 1
anwuziiile 7 8 9 10 11 12 13 14
> LN raining water (1) | water underground (1)
32 UILUIARN T
2lel soil water (1) sub water (1) | under floor water (1) | water underneath (1) | water down (1) | waterin ground (1) | Badan-water (1) under (1)
. 6N table dinner (1) dinner desk (1) food desk (1)
33 | Tazems
7l table dinner (1)
< | W
34 ANATINLE U T
1
WAin 6N
35 T
gaplnuasn | AN
. g
36 HQIIRIN :
i} fast horse (1) horse run (1) horse running (1) horse race (1) horse win (1) horse money (1) | horse game (1) house (1)
g BN sky train (23) electric train (3) electronic car (2) subway (1) BTS (1)
37 | ol
i} car station (1) BTS (10) sky train (8) train (4) | electric car (3) electric train (2) Airport link (1) | car station (1)
&, N mineral water (21) mineral (4) natural water (2) minere (2) spring water (1)
38 Ug .
2l} minere water (1) mineral water (12) mineral (6) water (4) minere (3) natural water (2) pure water (2) | minere water (1)
3 ]9 pen knife (1) pocket knife (8) knife (5) carried knife (3) dagger (2) handy knife (2) hand knife (2) pen knife (1)
39 HANN T
7| little knife (1) knife (14) pocket knife (3) knife carry (2) hand knife (2) go knife (1) | taken knife (1) little knife (1)

(0]




fayagtusreainGaulnanidszaunsninieseiulunisaiwandssannimdsngundacumnemausiniuaidszanlunimlng (AW 40-47 guludlshn 1-7)

AW | AINTTEU ALszANAENEIN 1
Anwuzulse 1 2 3 4 5 6 7
A9 sleeping bag (23) sleep bag (2) | sleep package (1) | sleeping pack (1) pocket bed (1) sleeping tent (1) bed bag (1)
40 NUAU :
£ sleep bag (9) bag sleep (6) bed (3) bag bed (2) sleep (2) sleep bed (1) sleeping bag (1)
. BN magnet field (10) magnetic field (9) metal ground (3) magnet area (2) magnet (2) place Ns (1) magma field (1)
41 AUNNLLNLAN T
Al ground (11) iron gro_nd (3) | iron mother ground (2) field (2) | magnet ground (2) mother (2) magnet field (1)
(BN eye drop (17) eye medicine (3) | eye's medicine (2) eye (2) eye pill (1) eye liquid (1) optical (1)
42 ENVEHBRARAN T
2lg eye (7) eye medicine (4) eye drug (3) medicine eye (3) eye pill (2) medicine for eye (2) eye madicine (2)
. 6N earthquake (11) earth fall (3) | earth collapse (3) ground collapse (3) landslide (2) destruction earth (2) earth collide (1)
43 LHUAUDAN I
2l earthquake (8) IGNORE (4) landfall (3) ground (2) | ground destroy (2) soil storm (2) earth fall (2)
. (BN pony tail (18) horse tail (7) horsehair (3) tail of horse (1) tail's horse (1)
44 | ¥9d0 (W) .
7l horse (7) horse tail (7) ass horse (4) hourse hair (3) tail horse (2) hangma (2) pony tail (1)
6N sale price (8) selling price (7) sell price (7) sale cost (2) price sell (1) price for sale (1) sell cost (1)
45 NANTUNE -
£ sell price (8) sell (7) price (4) sell cost (3) price sell (3) sale price (2) cost (1)
u . N egg skin (7) egg shell (6) egg peel (3) egg cover (3) egg (3) egg armor (2) egg crust (1)
46 | ulaenly ;
i) egg (17) egg cloth (2) egg skin (1) egg peal (1) egg box (1) egg pocket (1) egg wall (1)
- (N sleeping pill (22) | sleeping medicine (4) | sleep medicine (3) |  sleepy medicine (1)
47 HTURUNAL T
A

]

sleep madicine (6)

medicine sleep (5)

sleep (4)

sleep drug (3)

sleeping pill (3)

sleep pill (2)

sleep medicine (2)

70l




fayagiutlsresinFeulnenfidszaunisnineseiulunisaiwadssannmdingunianumsneiauwinuadszanlunimning (A1i 40-47 gluilsh 7-14)

Aaf | ANIEA ALszaNAENEIN 1
AnsdzlLle 8 9 10 11 12 13 14
49
40 fauau .
£ bedpack (1) sleep plastic (1) bed bag (1) sleeping pack (1) pack sleep (1) pocket bed (1)
. A3 iron ground (1) gravity field (1)
41 AUNNLLNLUAN T
2l electric place (1) metal field (1) metal ground (1) iron field (1) iron garden (1) place (1) | ground mother metal (1)
A9 lensdrop (1) teardrop (1) | visual medicine (1)
42 ENVEBARAN T
£ eye drop (2) | water eye medicine (2) d_ug (1) | medicine plus eye (1) help eye (1)
. 6N falling ground (1) earth broken (1) fall land (1) ground slash (1) avalanche (1)
43 LN UAUDAN I
2l broken earth (1) gro_nd de_troy (1) | land disappear (1) planet boom (1) | move ground (1) land slope (1) fall (1)
3 4
44 | el (1)
7l horse's hair (1) ho_se tail (1) hair horse (1) IGNORE (1)
6N whole sale (1) price (1) selling (1)
45 FIANUNE T
F p_ice (1) how much (1)
“ . A3 egg protection (1) egg protector (1) egg shield (1) egg crack (1) skin egg (1)
46 | ulaenly ;
i) wall egg (1) cloth egg (1) around egg (1) exegg (1) eeg (1) pleak egg (1)
. 4
47 HTURAUNAL T
a0l madicine (1) sleep aspirin (1) | medicine for sleep (1) sleep d_ug (1) pill sleep (1)

Sol




fayagtusreainGaulnanidszaunisninieseiulunisaiwadssannimdsngundacumnemausiniuadszanlunimlng (A7 48-55 guluilshn 1-7)

AN ANTEHU ANLsEANAENEINE 1
ansdziile 1 2 3 4 5 6 7
@arw BN raincoat (22) rainy cloth (5) shirt unwet (2) rain protector (1)
48 dﬂ/ °|
GRITAD) | rain cloth (15) rain shirt (2) raincoat (2) cloth rain (2) rain cote (1) protex rain c_oth (1) raining jacket (1)
. . BN rice box (8) lunch box (6) bento (4) food box (4) box rice (2) rice container (1) box of rice (1)
49 ANINAAY T
51N rice box (14) box rice (6) pocket rice (3) box food (3) food boxset (1) food box (1) rice (1)
BN raindrop (18) rain (5) piece of rain (2) a little bit of rain (1) rainfall (1) rainline (1) waterpiece (1)
50 R -
2ll rain (12) little rain (3) rain point (3) small rain (2) rainy (2) raindrop (2) raining water (1)
- 6N boiling point (15) boil point (5) boiling spot (2) hot point (2) boil (2) 100 celsius (1) boil heat (1)
51 ANLAB A 7
2 hot point (8) IGNORE (4) boil point (3) very hot (2) | nighest Fa_renheit (2) point hot (2) point (2)
L (BN bee hive (8) bee's home (5) bee (5) bee nest (3) honeycomb (2) honeybee (2) bee house (1)
52 ENIENIAN I
1N bee house (13) bee (10) bee net (2) bee water (1) bee sleep (1) house bee (1) social bee (1)
. J‘E 6N moving chair (5) shaking chair (5) rocking chair (3) armchair (3) | grandmother's chair (2) rock chair (2) wheel chair (2)
53 LR LN T
AN chair (16) move chair (4) chair move (3) moving chair (3) shair move (1) chair fun (1) chair swing (1)
. BN tear gas (19) crying gas (6) cried gas (3) tearing gas (1) tearful gas (1)
54 el ivalo -
1N tear gas (7) gas water eye (6) eye gas (4) eye water gas (3) cry gas (3) gas tear (2) gas (2)
. 6N mad hospital (12) mental hospital (5) | crazy hospital (4) |  psychology hospital (2) | losing mind hospital (2) madhouse (1) | madness hospital (1)
55 | Tsawenunatin —
Bl

]

crazy hospital (16)

hospital crazy (4)

hospital (3)

stress hospital (1)

psycho hospital (1)

hospital mental (1)

hospital nut (1)

90l




fayagiutsresinFeulnenfidszaunisnineseiulunisaiadssannmdingunianumaneiauwinuadszasnluniming (A1 48-55 giluilsh 7-14)

f| MNIERR ) ngu ALszANNENEIN g1
Anuuzils 8 9 10 11 12 13 14
@aely 49
@ariuelu 2 raining suit (1) T-shirt rain (1) water shirt (1) cloth water (1) | shirt protect rain (1) shirt (1)
. A3 box of food (1) boxed rice (1) food pack (1) rice pack (1)
NAANUNI T
7l box (1)
43 droprain (1)
R -
2l rainfall (1) raindown (1) waterdrop (1) spot raining (1) point rain (1)
- 6N hotpot (1) peak of heat (1)
qALABA .
5 boiling point (1) big boil (1) hot peak (1) | high warm point (1) point high (1) dot hot (1) boil (1)
& (BN burt's bee (1) royal jelly (1) hole bee (1) pooh bear (1)
FPNIN .
7l honey (1)
. 6N move chair (2) chair (2) simple harmonic chair (1) laying chair (1) | swinging chair (1) chair dance (1)
Winalan -
£ down (1)
iy g0
WNAUIAN .
£ gas calm (1) gas eye (1) water eye gas (1)
Tsamenuna | g9 | abnormal hospital (1) | crazyman hospital (1) insane hospital (1)
1in AN hospital mad (1) hospital sick (1) crazy hotel (1)

L0l




fayagiulsreainGaulnenivszaunisninneseiulunisaiwadszannimdsngundacumnamausiniuadszanlunimlng (A7 56-63 giluilsh 1-7)

AW | ANITA ALszaNNENEIN g1
ANHdzULle 1 2 3 4 5 6 7
. ]9 zoom glass (7) magnifier (5) zoom glasses (5) | expanded glasses (4) | zooming glass (2) zoom-in glass (1) magnified glass (1)
56 LWIUUEINE T
51 zoom glass (6) glasses (5) zoom glasses (4) glasses zoom (3) | zooming glass (2) zoom (2) zoom glas_es (1)
BN acid rain (24) rain (2) toxic rain (1) rain acid (1) destroy rain (1) bad rain (1)
57 Blunsm .
51N rain (14) acid rain (5) rain bad (3) | dangerous rain (3) rain acid (2) toxic rain (1) base rain (1)
. a9 sailing boat (8) boat (5) paddle boat (4) canoe (3) swim boat (2) hand boat (2) ship (2)
58 LTRWNE T
511 boat (18) pie boat (6) sailing boat (1) woodboat (1) swim boat (1) shipboat (1) hand boat (1)
o . N gun powder (11) soil gun (8) gun soil (4) gun (3) grenade gun (2) gun stuff (1) | shooting canon (1)
59 AULU T
5 gun (13) soil gun (6) gun soil (5) IGNORE (2) gun powder (1) sulfur (1) stone gun (1)
- 49 safety boat (9) lifeboat (5) | parachuting boat (4) rescue boat (3) | life saving boat (2) survival boat (2) safe boat (1)
60 LIRTIN T
BN safe boat (6) boat (5) boat help (4) help boat (3) safety boat (2) help life boat (2) boat help life (2)
. 6N safety mirror (13) safety glass (7) security glass (3) safe glass (2) safe mirror (2) save mirror (1) | mirror unknock (1)
61 | nrzanisdy  —
51 safe mirror (6) safe glass (6) safety glass (3) safety mirror (3) safe (2) | security mirror (2) mirror safe (2)
R BN snowstorm (28) storm gust (1) blizzard (1)
62 Wg N -
1N snowstorm (19) storm snow (4) snow (2) ice (1) snow wind (1) snow effect (1) cyclone snow (1)
i (N answer sheet (30)
63 NITATARBL T
A

=

answer sheet (18)

answer paper (6)

answer cheet (2)

question sheet (1)

paper answer (1)

wall (1)

answer (1)

801




fayagiutsresinFeulnenfidszaunisnineseiulunisaiadssannmdingunianumaneiauwinnuadszanluniming (A1 56-63 giluilsh 8-14)

fow | PTERR ) g ALszaNAENEINg 1
ansuziiils 8 9 10 11 12 13 14
. 6N magnification glasses (1) far-sighted glasses (1) | maximize glass (1) extended glasses (1) | zooming spectacle (1)
56 WILBNe -
51 zoom grass (1) big optic (1) eye big (1) glass large (1) double eye (1) eye (1) | grass (1)
49
57 Blunsm .
5N rain toxic (1)
. BN rolling boat (2) rowboat (1) | rowing boat (1)
58 FiaY gt .
511 boat hand (1)
o 4N
59 AuLlu -
7l ground gun (1)
- (N help boat (1) helping boat (1) boat (1) parachute (1)
60 TRYIN .
5N lifeboat (2) helpful ship (1) boat safe (1) boat life (1) boat security (1)
. 6N emergency mirror (1)
61 | nszanisiy  —
7ll mirror care (1) mirror help (1) mirrow (1) mirror no danger (1) mirror (1) | glass safe (1)
- 4N
62 WgiNe .
1N cold (1)
. 4
63 NITATARBL T
2

601




fayagiusreainGaulnanidszaunisninieseiulunisaiwandssannimdingundacumnamausiniuadszanlunimlng (A9 64-71 giludlshn 1-7)

AW | AINTERYU ALszaNN SN 1
Anwuzule 1 2 3 4 5 6 7
4 A9 curry (9) | cooking ingredient (4) |  spicy ingredients (3) ingredients (3) spices (2) curry paste (1) curry ingredients (1)
64 LATRNLLNN T
2lg curry (12) curry mix (2) chili (2) spicy (2) IGNORE (2) machine soup (2) | kitchen ingredian_ (1)
. 6N kitchen garden (13) | vegetable garden (4) | garden kitchen (3) kitchen park (2) garden (2) cooking vegetable (2) | green kitchen garden (1)
65 AUATI 7
AN | kitchen garden (7) cook garden (5) | garden kitchen (4) garden (4) kitchen park (2) cook (2) cuisine garden (1)
L. A9 keyboard (8) printing block (6) printer (3) printing stand (2) printing machine (2) letter printing (2) printing area (2)
66 LLNANHN T
51 copy (9) print (7) keyboard (6) IGNORE (3) paint (2) machine (1) public box (1)
. 6N safety shirt (7) life jacket (4) parachute suite (4) safety coat (3) life saving jacket (2) life vest (2) floating jacket (1)
67 LARTTN y
£ help cloth (4) safe shirt (3) cloth help (3) cloth (3) shirt (3) safety cloth (2) safe coat (2)
(BN penname (15) writer's name (4) writter name (3) pen's name (3) autograph (2) secret name (1) unreal name (1)
68 | wwihnm —
7l penname (10) name pen (6) nickname (5) name (2) pen's name (2) secret name (1) fake name (1)
» - ]9 | freezing point (12) cold point (7) frozen point (4) ice point (2) freezing spot (1) frozen (1) freeze point (1)
69 ’ﬂ@LEI'ﬂﬂLL”II\‘] T
F freeze point (5) cold point (4) cool point (4) ice point (2) point freezing (2) cool hard (2) freeze (2)
" A3 foot wood (6) cane (4) walking stick (3) foot stick (3) wand (3) helper stick (2) stick (2)
70 NN 7
AN wood foot (6) foot wood (4) wood (3) cane (3) wand (3) walking stick (2) wood help (2)
(N pork pie (27) pig pie (3)
71 WIEINY -
2l pork pie (12) pig pie (7) pie pork (3) pig (3) pie pig (2) meatpie (1) pockpie (1)

oLl




fayagiutlsresinFeulnenfivszaunisnineseiulunisaiadssannmdingunianumaneiauwinnuadszanluniming (A9 64-71 gluilsh 8-14)

Aaf | PnIEAM ANLszANN SN 1
anwuzikils 8 9 10 11 12 13 14
4 4 curry recipe (1) curry powder (1) curry spice (1) spice curry (1) hot spices (1) spice add (1) additioner of flavour (1)
64 LATRNLLNY .
51 foods (1) food (1) paper (1) kaeng (1) eat tool (1) | gang machin_ (1) cook sauce (1)
. BN domestical garden(1) cook garden (1) herb kitchen (1)
65 AUATY -
1N cook park (1) garden vegetable (1) park kitchen (1) park (1) kitchen (1)
L. 4 printing podium (1) printing platform (1) printing label (1) print bar (1) Gutenberg (1)
66 LLNUWHNN T
2l tanpim(1)
e BN safety suit (1) safety suite (1) safety jacket (1) help cloths (1) | survival shirt (1) shirt unknock (1) parachute (1)
67 LARTTN :
2l safe jacket (2) help life cloth (2) shirt safe (2) safe cloth (1) cloth safe (1) help water (1) help (1)
(N alias (1)
68 | wwihnm
1N pan name (1) pen (1) signal (1)
- . 6N cooling point (1) subzero (1)
69 | ApLEeNUIe —
51 point (2) ice (2) cold peak (1) cold ice (1) dot cold (1) cold (1) IGNORE (1)
" BN holding stick (1) magic stick (1) feet stick (1) feet wood (1) wood foot (1) third foot (1) walker (1)
70 NN 7
AN staff (2) stick foot (1) floor feet (1) walker (1) stick (1) maitaw (1)
aN
71 WIRINY .
A

=

pock snack (1)

LLL




fayagtusreainGeulnenidszaunisninimseiulunisaiadssannimdsngundacuvanemausiniuadszanlunimlng (A9 72-80 guludsh 1-7)

]

speak movie (6)

drama talk (4)

speak drama (3) talk drama (3)

speaking movie (2)

speak story (2)

AW | ANITHuY ANLITANNTEN BN 1
ansdziile 1 2 3 4 5 6 7
minw A9 punish area (9) death line (4) | prohibited area (3) | penalty area (2) penalty zone (2) | forbidden area (2) warning area (1)
72 T
(N18N) AN IGNORE (10) point special (3) mistake space (3) ball zone (2) zone punish (2) zone (2) limit zone (1)
misdedan A9 pray book (16) praying book (9) conjuring book (1) | prayer book (1) | Buddism book (1) bible (1) book (1)
73 g
NUH AN pray book (10) book (8) book pray (4) book Buddha (2) prayer book (1) Bible book (1) Buddha book (1)
L4 (N city plan (9) city map (6) town plan (4) | city blueprint (3) city structure (2) map (2) city chart (1)
74 AN[ENIaN :
2lg city map (5) city (4) city plan (3) town map (3) plan city (3) country map (2) map town (2)
o - A3 poison gas (12) toxic gas (9) poisonous gas (3) poisoned gas (2) | dangerous gas (2) polluted gas (1) potion gas (1)
75 LENANW Y T
AN gas (10) dangerous gas (4) toxic gas (2) poison gas (3) | poisonous gas (2) | danger_us gas (2) gas bad (2)
. BN penalty kick (5) penalty ball (3) free kick (3) goal kick (3) wining ball (3) special goal (2) forgive ball (2)
76 | gnine (A1)
2l ball (8) IGNORE (5) free kick (2) mistake dot (2) child false (2) child (2) luktod (2)
- (N acid salt (21) salt acid (4) salt (4) toxic salt (1)
77 NABNTA -
£ salt (12) acid salt (5) salt acid (4) salt bad (2) IGNORE (2) danger salt (1) base salt (1)
. BN empty poem (12) free poem (4) poem (4) |  rhymeless poem (2) blank verse (1) real poem (1) pure poem (1)
78 | naswilan  —
7l IGNORE (8) poem (6) empty (3) free (2) idiom (2) free poem (1) empty poem (1)
» (BN field bed (16) bed field (6) bed ground (2) picnic bed (1) outdoor bed (1) outside bed (1) movable bed (1)
79 | ReNdunN .
2l bed ground (8) ground bed (7) field bed (3) bed (3) bed park (3) bed field (2) garden bed (1)
BN speaking play (5) soap opera (4) dialogue play (2) dramatic play (2) role play (2) speech story (2) oral drama (2)
80 ATATIA .
A

talk story (2)

N
N
N




foyagtulsreainBaulnenidszaunisninimseiulunisaiadszannimdangundas e mauiniuaAdssanlunimlng (A9 72-80 giludsh 8-14)

A | AnsEbiu | N ANLITANNTNEINE 1
ANHdsULle 8 9 10 11 12 13 14
LR BN enemy area (1) dangerous area (1) criminal area (1) special point (1) | forbidden zone (1) bad place (1) place (1)
72 = °
(NN) 2l missing point (1) zone blame (1) don't pass (1) end life (1) full place (1) area (1) kate-tod (1)
mikdagan | 49
HUB Gl temple book (1) monk book (1) book monk (1)
"o A9 | village description (1) | town architecture (1) town map (1)
74 S[RGN .
£ plan (2) land (2) town plan (1) city page (1) map city (1) zone (1)
o - 4
75 WNANLt ;
2l prison gas (1) danger gas (1) destroy gas (1) pollution gas (1) gas hazardous (1)
» 6N ball (2) special ball (2) special shoot (1) good ball (1) penalty shot (1) punish ball (1) FIFA (1)
76 | qnlnw (W)
5 goal kick (1) limit ball (1) good ball (1) missing kick (1) ball win (1) son false (1) kick (1)
» 4
77 MNARANTA T
7l salt toxic (1) acid (1) krod (1)
. 6N normal idiom (1) speak poem (1) unwritten poem (1) non-poem (1) empty (1)
78 | naeuidan  —
£ alone story (1) space literature (1) poem space (1) no context (1) no word (1) story (1) blank (1)
- A3 bed park (1) bed race (1)
79 | WmeNauN
Al place bed (1) bed place (1) bed gro_nd (1)
43 speaking drama (2) talk film (2) talking opera (2) speak series (2) | speaking opera (1) | drama speech (1) | talking show (1)
80 [ACATNA 7
AN speak (2) talk movie (1) talking movie (1) speaking role (1) soap opera (1) | theatre spoken (1) talking (1)

N
N
w
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